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1. 


IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 


Your Elna 654 overlock machine is designed and constructed for 
HOUSEHOLD use only. Read all instructions before using this overlock machine. 


DANGER - To reduce the risk 


of electrical shock: 


Your overlock machine should never be 
left unattended when plugged in. 
Always unplug the machine from the 
electrical outlet immediately after using 
and before cleaning. 

Always unplug before replacing light 
bulb. Replace bulb with same type 
rated 120 Volts/15 watts. 

Do not reach for the machine if it has 
fallen into water. Unplug immediately. 
Do not place or store machine where it 
can fall or be pulled into a tub or sink. 
Do not place it in or drop it into water or 
other liquid. 


WARNING = To reduce the risk 


of burns, fire, electrical shock or injury: 


1. 


Do not allow the machine to be used as 
a toy. Supervision is necessary when 
this machine is used by or near 
children. 

Use this machine only for its intended 
use as described in this manual. Use 
only attachments recommended by the 
manufacturer as described in this 
manual. 

Never operate this machine if it has a 
damaged cord or plug, is not working 
properly, has been dropped or 
damaged, or dropped into water. 
Return the machine to the nearest 
authorized dealer or service center for 
examination, repair, electrical or 
mechanical adjustment. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


Never operate the machine with any air 
opening blocked. Keep ventilation 
openings of the machine and foot 
control free from accumulation of lint, 
dust and fibers. 


Keep fingers away from all moving 
parts. Special care should be used 
around the needle and cutting blades. 


Do not use bent needles. 


Do not pull or push fabric while 
stitching. This may deflect the needle 
causing it to break. 


Switch off the machine when making 
any adjustment in the needle area, 
such as threading needle, changing 
needle position, threading looper, 
changing presser foot, etc. 


Always unplug the machine from the 
electrical outlet when removing covers, 
lubricating or when making any other 
servicing adjustments mentioned in this 
instruction manual. 


Never drop or insert any object into any 
opening. 

Do not use outdoors. Always store your 
machine indoors. 


Do not operate where aerosol (spray) 
products are being used or where 
oxygen is being administered. 


To disconnect, switch machine off, then 
remove plug from outlet. 


Do not unplug by pulling on cord. To 
unplug, grasp the plug, not the cord. 


This machine is equipped with a special 
connection cord which, if damaged, 
must be replaced by an identical cord. 
This can be obtained from an 
authorized dealer or service center. 


SAVE THESE INSTRUCTIONS 


FOR USA - 


This appliance has a polarized plug (one blade wider than the other). To reduce the risk of 
electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does 
not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician to 


install the proper outlet. Do not modify the plug in any way. 


VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER 


Din Elna 654 overlock ar konstruerad fér hushallsaéndamal. Vid all anvandning 
av elektriska apparater bor Du alltid vara uppmarksam pa sadkerheten och 
beakta foljande. Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander din 


Hemoverlock. 


FARA - 


For att minska risken for stotar och olyckor! 


= 


. Maskinen bor aldrig lamnas utan tillsyn, sa lange 
den ar kopplad till strom. Ta alltid ut kontakten ur 
vagguttaget omedelbart efter anvandning och 
innan rengoring av maskinen. 


2. Ta alltid ut kontakten innan glodlampan byts. 
Satt i gl6dlampa av samma typ (15 watt i 240 volt). 


3. Anvand aldrig maskinen om den varit i kontakt med 
vatten. Ta ut kontakten ur vagguttaget omedelbart. 


4. Stall aldrig maskinen dar den kan komma i kontakt 
med vatten eller annan vatska. 


VAR FORSIKTIG — 


For att minska risken for brannskador, eld, 
elektriska stotar eller andra skador: 


= 


. Tillat inte, att maskinen anvands som leksak. 
Stor uppmarksamhet kravs, nar maskinen 
anvands nara eller av barn. 


2. Anvand bara maskinen for det syfte den ar 
konstruerad och som beskrivs i denna 
instruktionsbok. 


3. Anvand bara tillbehor som ar rekommenderad 
av producenten och som finns beskrivet i denna 
instruktionsbok. 


4. Anvand aldrig maskinen om den har en skadad 
sladd eller har varit i kontakt med vatten. 
Returnera maskinen till narmaste auktoriserade 
aterforsaljare eller servicecenter for kontroll, 
reparation, elektrisk eller mekanisk justering. 


14. 


. Anvand aldrig maskinen ifall nagon av 


luft6ppningarna ar blockerade. Hall 
ventilations6ppningarna pa symaskinen och 
fotpedalen fria fran samlingar av ludd och 
damm. 


. Hall fingrarna borta fran alla rérliga delar. 


Speciell forsiktighet bor iakttas omkring 
nalomradet och den rérliga kniven. 


. Anvand alltid ratt stygnplat for att undvika 


att nalen gar av. Anvand inte bdjda nalar. 


. Dra eller putta inte tyget under somnad. 


Detta kan fororsaka att nalen skadas eller 
gar av. 


. Sla av maskinen och dra ur vaggkontakten 


nar du jobbar i nal omradet — som vid 
tradning, byte av nal eller byte av 
pressarfot. 


. Tappa eller for aldrig nagot objekt in i 


nagon av Oppningarna. 


. Anvand inte maskinen utomhus och 


forvara den torrt. 


. Anvand inte maskinen dar aerosol (spray) 


produkter anvands eller dar syre hanteras. 


. For att sla av maskinen, vrid alla kontroller 


till OFF position, ta darefter bort kontakten 
fran vagguttaget. 


Dra inte i sladden for att ta ut kontakten — 
hall i kontakten och inte i sladden. 


. Denna maskin ar forsedd med en sladd 


av specialutforande, om den skadas 
maste den bytas ut mot en sladd av 
samma typ. Sadan sladd kan du erhalla 
hos din aterforsaljare. 


VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER 


Din Elna 654 overlock er utelukkende designet og konstruert for htemmebruk. 
Vennligst les alle instruksjoner for du benytter denne maskinen. 


FARE - 


For a minske risikoen for elektrisk stot. 


1. La aldri symaskinen sta tilkoplet uten tilsyn. 
Ta alltid ut ledningen av stikkontakten etter 
bruk og for rensing. 


2. Ta alltid ut ledningen nar du skal skifte lyspzere. 


Bytt til samme lyspzere 230 volt, 15 W. 


3. Ror aldri maskinen hvis den er blitt vat. Ta ut 
ledningen fra stikkontakten snarest. 


4. Plasser aldri maskinen der den kan komme i 
kontakt med vann eller annen veeske. 


ADVARSEL - 


For a redusere risikoen for forbrenninger, 


ild, elektrisk stot eller annen 
personskade. 


1. Bruk aldri maskinen som et leketoy. Veer forsiktig 
nar maskinen benyttes der hvor barn oppholder 


seg. 


2. Bruk kun maskinen til det den er beregnet for og 


som er beskrevet i denne manualen. 


3. Bruk kun det tilbehg@ret som er anbefalt og vist i 


manualen. 


4. Bruk aldri maskinen hvis kontakt eller ledning er 
skadet, hvis den har falt ned, blitt vat eller skadet 
pa annen mate. Lever maskinen til naermeste 
forhandler for kontroll og reparasjon, elektrisk eller 


mekanisk justering. 


10. 


11. 


13. 


14. 


15. 


Bruk aldri maskinen hvis ventilasjonsapningene 
er blokkert. Hold alltid ventilasjonsapninger 

pa maskinen og fotpedalen fri for tradrester, 
stoffrester og stov. 


Hold fingrene unna alle deler som er i 
bevegelse. Veer spesielt forsiktig i omradet 
rundt nalen og skjzereknivene. 


Bruk alltid riktig stingplate for a unnga at 
nalen brekker. Bruk aldri en bgyd nal 


Trekk aldri i stoffet under sying, det forarsaker 
bgyde naler. 


Sla av strammen ved sma inngrep som f.eks. 
treing, nal, spole, trykkfotbytte eller 
lignende. 


Ingen fremmedelementer far komme inn i 
maskinen. 


Bruk aldri maskinen utend@rs og oppbevar 
den tart. 


. Bruk aldri maskinen der hvor det sprayes 


eller benyttes gass. 


Fer maskinen koples fra stramnettet, sla 
bryteren pa "off ”. Trekk sa stopslet ut av 
veggen. 


Trekk aldri direkte i ledningen, men i 
stopslet. 


Denne maskinen er utstyrt med en spesiell 
ledning som, hvis den blir g@delagt, ma 
erstattes med en helt lik ledning. Denne kan 
skaffes fra en autorisert forhandler eller et 
servicesenter. 
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Informationen i denna bruksanvisning ar aktuell vid 
tidpunkt for tryckningen. 

Vi forbehaller oss ratten till nodvandiga andringar 
och uppdateringar. 
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Informasjonen som star i denne bruksanvisningen 
er gjeldene ved tidspunkt for trykking. 

Elna reserverer seg retten til a forandre og 
oppdatere spesifikasjoner og informasjon om 
n@edvendig. 


SECTION | 
Machine Parts 





1. Front cover 9. Spool holder 

2. Stitch length display window 10. Spool pin 

3. Flywheel (always turn towards you) 11. Antenna 

4. Power/light switch 12. Thread guides 

5. Machine socket 13. Lower looper tension dial (green) 
6. Stitch length dial 14. Upper looper tension dial (yellow) 
7. Spool pin base 15. Right needle (B) tension dial (red) 
8. Foam pad 16. Left needle (A) tension dial (blue) 


DEL |! 
Maskinens delar 
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Frontlucka 

Stygnlangdsfonster 

Handhjul (vrids alltid mot dig) 
Stro6mknapp PA/AV 

Maskinens kontakt 
Stygnlangdsratt 

Tradstativ 

Skumgummi 

Konhallare 

Tradrullepinnar 

Tradledarantenn 

Tradguide 

Under gripar tradspanning (gr6én) 
Over gripar tradspanning (gul) 
Tradspanning hdger nal (B) (réd) 
Tradspanning vanster nal (A) (bla) 


DEL | 
Maskinens deler 
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Frontdeksel 

Stinglengdevisning 

Handhiul (vri alltid mot deg) 
Stram-/lysbryter 

Maskinens kontakt 

Stinglengderatt 

Tradstativ 

Skumgummi 

Holder for tradkoner 

Snellepinne 

Tradleder 

Tradforer 

Tradspenningshjul for nedre griper (gr@nn) 
Tradspenningshjul for @vre griper (gul) 
Tradspenningsratt for hayre nal (A) (bla) 
Tradspenningsratt for venstre nal (B) (rod) 


. Cutting width display window 

. Cutting width dial 

. Movable cutting blade release lever 
. Accessory holder area 

. Differential feed dial 

. Differential feed display window 

. Presser foot lever and thread cutter 
. Foot pressure dial 

. Reference card cover 

. Carrying handle 


OOAN OAR WDN = 
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Pull the front cover to the right and open it 
towards you. 


11.Fixed cutting blade 

12.Instant rolled hem device/stitch width 
finger lever 

13.Needle plate 

14.Presser foot 

15.Movable cutting blade 

16.Left needle (A) position 

17.Right needle (B) position 

18.Upper looper 

19.Lower looper 





= 


Skjut luckan at héger och 6ppna den framat. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
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Skarbreddsfonster 
Skarbreddsreglage 

Knivens lasknapp 

Inbyggd tillbehorsask 
Differentialmatningsreglage 
Differentialmatnings fonster 
Pressarfotsspak och tradavskarare 
Pressarfotstryckreglage 

Skydd for referenskort 

Barhandtag 


Underkniv 

Stygnfinger 

Stygnplat 

Pressarfot 

Over kniv 

Vanster nalposition (A) 
Héger nalposition (B) 
Ovre gripare 

Undre gripare 
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Infovindu for klippebredde 
Justeringsratt for klippebredde 
Flyttbar utloserknapp for skjeerekniv 
Innbygd tilbehorsboks 

Ratt for differensialtransport 
Infovindu for differensialtransport 
Loftehendel for syfot og tradkutter 
Justeringsratt for syfotstrykk 

Deksel for somoversiktskort 
Handtak 


Skyv dekslet til hayre og apne det mot deg. 


11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
nes 
18. 
19. 


Underkniv 

Stingfinger 

Stingplate 

Syfot 

Justerbar @vre kniv 
Venstre nalposisjon (A) 
Heyre nalposisjon (B) 
@Ovre griper 

Nedre griper 


Standard Accessories 
Accessory Box 


1. Screwdriver for replacing movable 
cutting blade 

. Spare movable cutting blade 

. Spool caps (4) 

. Netting (4) 

. Foam pads (4) 

. Oil tube 
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Built-in Accessory Storage 
Pull the cover down to open. 


1. Allen screwdriver 1.5mm 

2. Tweezers 

3. Assortment of needles EL x 705 
4. Cleaning brush 

5. Hexagon wrench 


Machine Box 


1. Spool holders (4) 
2. Waste tray 
3. Dust cover 





Standard tillbehor 


Tilbehorsask 


1. Skuvmejsel for byte av 
Over kniv 

Extra Over kniv 
Spollock (4) 

Tradnat (4) 
Skumgummi (4) 

Olja 


Oar wn 


Inbyggd tillbehorsask 


Tryck skyddet ner for att 6ppna 


Pincett 

Nalask EL x 705 
Rengoringsborste 
Umbraco nyckel 
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Maskin kartong 


1. Konhallare (4) 
2. Skrapuppsamlare 
3. Mjuk skyddshuv 


Insex skruvmejsel 1.5 mm 


Standard tilbehor 


Tilbehgrsboks 


Reserve @vre kniv 
Spolelokk (4) 
Tradnett (4) 
Skumgummi (4) 
Olje 


O} OR GON 


Innbygd tilbehorsboks 


Trykk dekslet ned for a apne 


Skrutrekker 1.5 mm 
Pinsett 

Naleske EL x 705 
Loberste 

Umbraco ngkkel 


akwWN> 


Maskinkartongen 


1. Konholdere (4) 
2. Boks for avklipp 
3. Myk stovhette 


Skrutrekker for skifte av kniv 


i eee 1 
ae, 


ove 
h nl 


| 





SECTION Il 
Machine Set-up 


Positioning the Antenna 
and Foam Pads 


Insert antenna into spool pin base. Pull 
the antenna pole to its highest position 
and turn slightly to align. 


Remove the spool holders and place 
the foam pads. The foam pads help 
stabilize the thread spools. 


Both domestic and industrial type 
thread spools can be used. 


@) Industrial type spools 
Use the spool holders. Make sure that 
the spools touch the bottom. 


Q) Domestic type spools 


Remove spool holders and use spool 
caps. 


@) Decorative type spools (Specialty 
threads) 
Remove spool holders and place spool 
directly on the foam pad to prevent the 
thread from slipping underneath the 
spool. 


DEL Il 


lordningstalla maskinen 


Montering av tradledarstangen 
och skumunderlaggen 


Satt ned tradledarstangen pa tradstativet. 
Dra ut tradledarstangen till hGgsta position 
och vrid den pa plats. 


Tag bort tradrullehallarna och satt 
skummunderlaggen pa plats. Underlaggen 
hjalper till att stabilisera tradrullarna. 


Saval hushalls- som industritradrullar kan 
anvandas. 


A) Industritradrullar (koner) 
For industritradrullar anvands 
tradrullehallarna. Se till att tradrullen 
star stadigt. 


@) Hushallstradrullar 
For hushallstradrullar anvands endast 


tradrullelocken. 


GB) Dekortrad (specialtrad) 


Satt tradrullarna direkt pa 
skummunderlaggen, vilket hindrar 
traden fran att glida in under rullen. 
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DEL Il 
Forberedelser til som 


Klargjore teleskopisk tradforer 
og snelleholdere 


Sett teleskostangen ned i hullet i tradstativet. 
Dra ut teleskopstangen til hayeste posisjon 
og vri den pa plass. 


Ta av konholderne og sett pa plass 
skumgummien. Skumgummien hjelper 
til a stabilisere tradsnellene. 


Du kan bruke tradsneller til bade 
husholdningss@m og industriell som. 


@) Industriell tradsnelle 
Bruk de kone tradholderne nar du 
syr med industritradsneller. Viktig 
at tradsnellen star stodig. 


Q) Husholdningstype 
Fjern konholderne og bruk 


snellestoppere pa toppen. 


(B) Dekortrad (spesialtrad) 


Fjern spoleholdere og plasser snellene 
rett pa skumgummien for a forhindre 
at traden setter seg fast under 
tradsnellen. 


D AANA 


NYY 


\\ 


g 
A 
FA 
A 
a 
A 
a 
NA 
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Connecting Machine to Power 
Supply 


The power switch should be off. 

Before connecting the power cord/foot control, 
make sure the voltage and frequency shown 
on the machine are identical to your electrical 
power. Insert the machine/foot control plug 
into the machine and the power supply plug 
into the wall. 


For Your Safety 


1. While the machine is in operation, always 
keep your eye on the sewing area and do 
not touch any moving parts - needle(s), 
flywheel, movable cutting blade, loopers, 
etc. 


2. Always switch off the power switch 
and unplug from the power supply: 


e@ when leaving the machine unattended 


@ when attaching or removing parts 


@ when cleaning the machine. 


3. Do not place anything on the foot control. 


NOTE (USA only): Use only Matsushita 
Electric model 4C316B202 foot control. 


Elektrisk anslutning av 
maskinen 


Maskinens stromknapp skall vara avstangd. 
Kontrollera att ditt eluttag har samma volt och 
frekvens som star pa maskinen, innan du 
ansluter stromsladden och fotreglaget. 

Anslut maskinens / fotreglagets stickkontakt till 
maskinen och sedan stromkontakten 

till vagguttaget. 


For din egen sakerhet 


1. Hall alltid Ggonen pa sOmnadsomradet nar du 


syr och hall fingrarna borta fran rérliga delar - 
nalar, handhjul, rdrlig kniv, gripare etc. 


2. Stang alltid av maskinen och drag ut 
stickkontakten ur vagguttaget: 


e@ Nar maskinen lamnas obevakad 
e Vid pa - eller avmontering av tillbehdr 
e@ Vid rengoring av maskinen. 


3. Stall aldrig nagonting pa fot reglaget. 
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Koble maskinen til 
stromnettet 


Skru av strambryteren. Se@rg for at spenningen 
som er vist pa maskinen er | samsvar med 
stro@mmen din for du setter i 

stromledningen / fotpedalen. Sett fotpedalen i 
maskinen og deretter setter du stopslet 

inn i stikkontakten | veggen. 


For din sikkerhet 


1. Nar maskinen jobber, s@rg alltid for a holde 
blikket festet pa syomradet slik at du ikke 
kommer i kontakt med deler | bevegelse - 
naler, handhjul, bevegelig skjzerekniv, 
gripere eller lignende. 


2. Skru alltid AV strambyteren og koble den 
fra stramnettet nar du: 


e forlater maskinen 
@ rengjar maskinen 
@ setter pa/fjerner deler 


3. Ikke plasser noe under syfoten. 
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Program Reference Cards 


NOTE: The program reference cards show 
standard tension settings that may require 
adjustment depending on the type of thread 
or fabric. 


Raise the cover to expose the program 
reference cards. Select the program 
reference card for the stitch you wish to 


n 
oO 
= 


Program reference card 
Stitch name 
Differential feed 
Stitch length 
Cutting width 
Blue tension setting 
Red tension setting 
Yellow tension setting 
Green tension setting 
. Needle position 
. Instant rolled hem device/stitch width 
finger lever 
. Movable cutting blade position 
. 2 thread converter 


ZSOMNDTAWNS 


a: 2 
wh 


<> 


Programkort 


OBS: Programkorten visar standard 
installningar som kan behdovas 
justeras beroende pa vilket material 
och tradkvalité som anvands. 


Lyft pa skyddet for att se pa 
programkorten. Valj programkort for 
den som du vill anvanda. 


Programkort 

Som namn 
Differentialmatning 
Stygnlangd 

Skarbredd 

Bla spanningsinstallning 
R6d spanningsinstallning 
Gul spanningsinstallning 
Gr6én spanningsinstallning 
. Nalposition 

. Stygnfinger 

. Visar den rdrliga knivens lage 
. 2-tradshake 


=—_= — — — 
ON FSO DAN DaARWNn > 
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Se@moversikt 


MERK: Somoversiktskortene viser 
standard trad spenningsinnstilling som 
kan trenge justeringer, avhengig av 
tradtype og type stoff. 


Hev dekselet for a se pa somoversiktene 
Velg somoversiktskortet for den sommen 
du onsker a sy. 


ae Ce ae 


. S@moversikteskort 

. S@mnavn 

. Differensialtransport 

. Stinglengde 

. Klippebredde 

. Bla spenningsinnstilling 

. R@d spenningsinnstilling 

. Gul spenningsinnstilling 

. Grgnn spenningsinnstilling 
. Nalstilling 


Stingfinger 


. Justerbar @vre kniv 
. 2-tradskrok 


What the Symbols Represent 


NOTE: Elna recommends physically 
setting-up the machine before attempting 
to thread. This ensures that all machine 
parts are correctly positioned and makes 
threading easier. 


DF = Differential Feed 


Turn the DF dial until the setting 
indicated on the reference card is 
shown in the DF display window. 
Differential feed may be set from 0.5 
to 2. The 1 setting represents a 1 to 
1 feeding ratio, the most commonly 
used setting. 


SL = Stitch Length 

Turn the SL dial until the setting 
indicated on the reference cards is 
shown in the SL display window. Stitch 
length may be set from 0.5 to 4.0. 


CW = Cutting Width 


The CW dial indicates the distance 

between the left needle (A) position 

and where the blades cut. The cutting 

width dial displays the settings in 
millimeters. Turn the dial until the setting 

on the reference card is shown in the 
cutting width display window. The N 
represents the most commonly used setting. 
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Symbolernas betydelse 


MARK: Elna rekommenderar att du staller 
in maskinens reglage efter vald som innan 
du borjar att tra maskinen. Detta sakrar att 
maskinens delar ar i ratt position och gor 
det enklare att tra maskinen. 


DF = Differensialmatning 


Vrid DF ratten tills installningsmarket 
befinner sig i rat linje med det nummer 
som visas pa programkortet. 
Differentialmatningen kan stallas in fran 
0,5 till 2. Installningen 1 ar den 
vanligaste installningen. 


SL = Stygnlangd 

Vrid SL ratten tills installningsmarket 
befinner sig i rat linje med det nummer 
som visas pa programkortet. 


Stygnlangden kan stallas in fran 0,5 till 4,0. 


CW = Skarbredd 


Skarbreddsratten visar avstandet i 
millimeter mellan vanster nalposition 
(A) och dit dar kniven ska skara. 
Vrid pa ratten tills den siffra/bokstav 
som visas pa programkortet syns i 
fonstret. Bokstaven N ar den 
vanligaste installningen. 
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Symbolenes betydning 


MERK: Elna anbefaler at du stiller inn 
maskinen til @nsket somoperasjon for du 
begynner a tre maskinen. Dette sikrer at 
maskinens deler er riktig plassert og gjor 
det enklere a tre. 


DF = Differensialtransport 


Drei pa DF-rattet inntil innstillingene 

pa somoversiktskortet vises i DF-displayet. 
Differensialtransporten kan stilles inn fra 
0.5 til 2. Innstilling 1 er den vanligste. 

Da transporterer fremre og bakre 
transporter like langt 


SL = Stinglengde 

Drei pa SL-rattet inntil innstillingene pa 
somoversiktskortet vises i SL-displayet. 
Stinglengden kan stilles inn mellom 

0.5 og 4.0mm. 


CW = Klippebredde 


CW-rattet indikerer avstanden mellom 
venstre nalstilling (A) og der hvor kniven 
klipper av stoffet. Vri pa rattet til det tallet / 
bokstaven som star i somoversikten vises i 
vinduet. Bokstaven N viser den mest brukte 
innstillingen. 


- i = . ion Settin 
mee 


©) Yellow Tension Setting 


@) Green Tension Setting 


Needle Position 

There are 2 needle positions 

available to sew the programs. Insert 

needle(s) into the proper needle 

position. See page 38 - Changing the Needle(s). 


Example: 


© Insert needles in positions A and B 
® Insert needle in position A. 
® Insert needle in position B. 


IMPORTANT: Switch off the machine when 
inserting needles. 


Instant Rolled Hem Device 
(Stitch Width Finger) 


Your machine comes equipped with 
the instant rolled hem device. You can 
do all overlock stitches by engaging or 
disengaging the stitch width finger. 


@) To Disengage ("R" position) 
Move the lever to "R" position for 
rolled and narrow hems. 


@) To Engage ("N" position) 
Move the lever to "N" position. 
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@) Bla spanningsinstallning 
@) Réd spanningsinstallning 
@ Gul spanningsinstallning 


@ Grén spanningsinstallning 


Nalposition 

Det finns tva olika nallagen nar du 
valjer ett somprogram. Satt nalen | 
ratt nalposition. 

Se sidan 38 for nalbyte (e). 
Exempel: 

® Satt nalen i postion A och B 

@® Satt nalen i postion A 

® Satt nalen i postion B 


VIKTIG: Stang av maskinen nar du 
satter | nalar. 


Snabbrullfall 
(Stygnfinger) 


Maskinen ar utrustad med ett stygnfinger. 
Du kan sy alla overlocks6mmar genom 
att koppla ifran eller aktivera 

stygnfingret. 


@) Fér att koppla ifran stygnfingret 
(«R» position) flyttar du spaken till «R» 
position. S6mmar som anvands da ar 
rullfall eller smala kantsOmmar. 


@) F6r att aktivera («N» position) flyttar 
du spaken till «N» position. 
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@) Bla spenningsinnstilling 
@ Red spenningsinnstilling 
@ Gul spenningsinnstilling 


@® Grenn spenningsinnstilling 


Nalstilling 

Det er to ulike nalstillinger tilgjengelig nar 
du velger et somprogram. Sett nalen i riktig 
nalstilling. Se side 38 - Bytte nalen(e). 


Eksempel: 

@® Sett nalene i nalstilling A og B 
® Sett nalene i nalstilling A 

® Sett nalene i nalstilling B 


VIKTIG: Skru av stroammen pa maskinen 
nar du skifter naler. 


Stingfinger 


Maskinen din er utstyrt med en stingfinger. 
Ved a kole ut eller aktivere denne 
stingfingeren far du tilgang til alle 
maskinen sommer. 


@) For a koble vekk (»R« posisjon) flytter 
du spaken til »R« posisjon for rullorsam 
og smale sommer 


@) For a aktivere (»N« posisjon) flytter 
du spaken til »N« posisjon. 


Movable Cutting Blade Position 


(@) To Disengage Movable Cutting 
Blade (down) 
Open front cover. Push in 
movable cutting blade release 
and rotate blade down until it clicks 
into position. 


(@) To Engage Movable Cutting 
Blade (up) 
Open front cover. Push in 
movable cutting blade release 
and rotate blade up. 


Upper Looper and 2 Thread Converter 


When using the upper looper, the 
2 thread converter must be disengaged. 


When not threading the upper looper, 
the 2 thread converter must be engaged 
into the upper looper eye. 


@) To disengage the 2 thread converter, 
lower the white handle on the converter. 


@ To engage the 2 thread converter, 
raise the white handle on the converter 
to insert the tip into the eye of upper 
looper. 
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Rorliga knivens lage Innstilling av justerbar @vre kniv 


(@) Urkoppling av den rérliga (@) For a koble fra den bevegelig 
kniven (ner) skjzerekniven (ned) 
Oppna den framre luckan, tryck in ma du apne frontdekselet. Trykk inn 
frigoringsknappen for den rorliga utlgseren til det bevegelige skjzerekniven, 
kniven samtidigt som du roterar kniven samtidig som du vrir kniven ned til den 
tills den klickar sig pa plats. klikker pa plass. 
@) Inkoppling av den rérliga kniven (upp) @) For a koble til den justerbare ovre 
kniven (opp) 
Oppna den framre luckan, tryck in Apne frontdekelet, trykk inn 
frigoringsknappen for den rdrliga kniven utlaserknappen samtidig som du vrir 
samtidigt som du roterar upp kniven. kniven opp | posisjon. 
Over gripare och 2-tradshake @Ovre griper og 2-tradskroken 
Nar du anvander 6ver griparen maste Nar du bruker @vre griper ma 
2 - tradshaken vara urkopplad. 2-tradskroken veere koblet fra. 
Nar du inte har trad i 6ver gripare maste Nar du ikke har ttrad i den ovre griperen, 
2 - tradshaken vara inkopplad | ma 2-tradskroken vere plassert | 
gripardégat pa over gripare. @yet pa den ovre griperen. 
@) Urkoppling av 2-tradshaken, sank det vita @) For a koble ut 2-tradskroken 
handtaget pa 2-tradshaken. senk det hvite handtaket pa 2-tradsskroken 
@) Aktivera 2-tradshaken, hdj det vita @) For a aktivere 2-tradskroken, hev det hvite 
handtaget pa 2 - tradshaken och for handtaket pa 2-tradskroken og tre haken 
in haken i Over griparens dga. inn i @yet pa @vre griper. 
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Example of a Program Set-up 


Safety 4 Thread 


Use the recommendations for the 
settings found on the reference card. 


NOTE: 

Machine should not be threaded 
before program set-up occurs. 
Cut and remove all threads. 


HINT: 
Cut thread at looper and needle eyes 
and hand pull thread away. 


IMPORTANT: 
Never press on foot control to sew 
out thread. 


IMPORTANT: 
Always hand turn flywheel towards 
you (counter-clockwise). 


Elna recommends reading symbols from 
left to right. 


1. Adjust differential feed dial to 1. 


2. Adjust stitch length dial to 2.5. 


3. Set cutting width dial to N. 


Exempel pa installning av 
ett program 


4 trads sakerhetsom 


Anvand programkortets rekommenderade 
installningar. 


OBS: 

Stall in maskinen pa ett program forst. 
Maskinen ska inte _ tras innan ett program 
har valts. Klipp och ta bort alla tradar. 
TIPS: 

Klipp av traden vid griperen och 
nalensdga, dra bort traden for hand. 
VIKTIG: 

Sy aldrig ut traden genom att 

anvanda fotpedalen. 


VIKTIG: 
Vrid alltid handhjulet emot dig. 


Elna rekommenderar att du laser 
symbolerna fran vanster till héger. 


1. Stall differentialmataren pa 1. 


2. Stall in stygnlangden pa 2.5. 


3. Satt skarbredden pa N. 
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Eksempel pa innstilling av 
en som 


4 traders sikkerhetssom 


Bruk anbefalt innstilling som anvist 
pa somoversikten. 


MERK: 

Still inn maskinen pa gnsket som. 

Maskinen skal ikke trees for du har valgt 

et program/som. Klipp av og ta ut alle tradene. 
TIPS: 

Klipp traden ved griperen og naloynene 

og fjern tradene for hand. 

VIKTIG: 

Bruk aldri fotpedalen for a sy ut 

tradene. 


VIKTIG: 
Drei alltid handhjulet mot deg. 


Elna anbefaler at du leser symbolene fra 
venstre til hayre. 


1. Still differensialtransportoren pa 1. 


2. Still inn stinglengden pa 2.5. 


3. Sett klippebredden pa N. 





@ 4. Set tensions 








Blue 4.0 
Red 4.0 
Yellow 4.0 
Green 4.0 



























































5. Insert needles in A and B positions. 














© 6. Engage ("N" position) instant rolled 
O © 6 hem device (stitch width finger). 














7. Movable cutting blade is engaged (up). 
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8. Upper looper should be threaded and 
does not have 2 thread converter 
engaged. 
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4. Stall in tradspanningen pa foljande: 


Bla 4.0 
Rod 4.0 
Gul 4.0 
Gron 4.0 


5. Satt in nalarna i position A och B. 


6. Aktivera stygnfingret till position («N»). 


7. Aktivera den rorliga kniven (upp). 


8. Tra den 6vre griparen, kontrollera sa 
att inte 2-tradshaken ar aktiverad. 
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4. Still inn tradspenningen slik: 


Bla 4.0 
Red 4.0 
Gul 4.0 
Gr@nn 4.0 


5. Sett nalene i posisjonene A og B. 


6. Aktiviser (posisjon «N») stingfingeren. 


7. Den justerbare kniven er aktivisert (oppe). 


8. Ovre griper ber veere tredd og har ikke 
2-traders konvertereren aktivisert. 


SECTION Ill 
Stitch Definition 


NOTE: 

The program reference cards show standard 
tension settings that may require adjustment 
depending on the type of thread or fabric. 


Safety 4 Thread 
ai ( 4.0 ( 4.0 ( 4.0 (( 4.0 ( An overlock stitch that has 2 needle threads, 











AB r a lower and upper looper thread is a safety 4 
TH N\ 4 a pan oo thread. The stitch stretches without breaking. 
| fe —K The second needle thread reinforces the 
~ durability and strength of the stitch, but the 


stitch retains its elasticity. 
Common Uses 



































1. Excellent for sewing knit garments. 
2. Appropriate for loose fitting woven 
garments. 


N\ 
Stretch Knit 


| a The same characteristics as the Safety 4 
INA . stRETCHKNIT - EXTENSIBLES - EXTENSIBLES 
Thread, the Stretch Knit program uses the 


( 4.0 (( 4.0 ((40 ( 4.0 ( differential feed and stitch length settings to 
AB a A... prevent knitwear from stretching while 


—* or sewing. 
Common Uses 


| | (i 
1. Apply ribbing to knit necklines, cuffs 
or waistbands. 
2. Construction method for sweater 




































































knits. 
Gathering 4 
GATHERING 4 - FRONCAGE 4 - FRUNCIDO 4 The same characteristics as the Safety 4 
DF Thread, the Gathering 4 program uses the 
2 ( 6.0 ( 6.0 ((40 ( 4.0 ( differential feed, stitch length and tight 
aol AB Al] Ascore. needle tensions to easily and evenly gather 
7 ad —™ RS fabrics for ruffles. This technique works best 
7 as on light to medium weight fabrics. 
































Common Uses 
1. Tiered skirts 
2. Home decorating accents. 


SSSSSSSSS SSSI cco 


Stretch Wrapped 


A stretch wrapped stitch uses two needles 




















@ STRETCH WRAPPED - S. ENROBE - S. ENVUELTO and the lower looper for maximum stretch. 
=| The second needle thread increases the 
EP (7.0 (4.0 ((-— (25 ( Oe 
= stitch's durability. 

o AB||__3- or 
oa 7h | |e Common Uses 
y i —-. 1. Construction method for exercise and 
~ swimwear. 
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DEL Ill 
Sommar 


OBS: 

Programkorten visar standard installningar 
som kan behOovas justeras beroende pa vilket 
material och tradkvalité som anvands. 


4-trads sakerhetssom 


Overlocksém som syr tva parallella raks6mmar 
samtidigt som griparna kastar Over tygets kant. 
S6mmen stretchar och brister inte. Den andra 
naltraden forstarker hallbarheten och styrkan | 
sOmmen, men den behaller sin elastisitet. 


Vanlig anvandning: 
1. Perfekt nar du ska sy i stickade tyger. 
2. Lamplig till lost vavda tyger. 


Stretchsom 


Samma kannetecken som den 4-tradiga 
sakerhetssOmmen. Stretchprogrammet anvander 
differentialmatning och stygnlangdsinstallningar 
som hindrar stickat material fran att tsjas under 
somnad. 


Vanlig anvandning: 


1. Sy fast muddar vid hals- och armar eller 
linning pa stickat material. 
2. Metod att sy Sweatshirt material. 


Rynking 4 


Samma kannetecken som den 4-tradiga 
sakerhetssOmmen. Rynkning 4-programmet 
anvander differentialmatning, styglangd och 
hard naltradspanning for att rynka samman 
tyget jamt. Denna teknik passar bast for 
medium och tunna tyger. 


Vanlig anvandning: 
1. Volangkjolar 
2. Interidr-dekorering. 


STRETCHKANTNING 


En stretchs6m som anvander 2 nalar och 
undergriparen. Detta ar en som med 
maximal stretch; den andra 

naltraden 6kar s6mmens hallbarhet. 


Vanlig anvandning: 
1. S6mnadsmetod fér tranings - och 
badklader. 
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DEL Ill 
Seminnstillinger 


MERK: 

Somoversiktskortene viser standard innstillinger. 
Disse kan det vere nedvendig a justere, 
avhengig av type stoff og trad du bruker. 


4-traders sikkerhetssom 


En overlocksgm som syr to parallelle rettsammer 
samtidig som griperne kaster over stoffkanten. 

Sg@mmen er elastisk og ryker ikke. Den andre 

naltraden forsterker holdbarheten og styrken i 
sammensyingen, men den beholder likevel sin elastisitet. 


Vanlige bruksomrader: 
1. Perfekt nar du skal sy strikkede stoffer 


2. Velegnet for last, vevde stoffer. 


Elastisk som 


Samme kjennetegn som 4-traders sikkerhetssom. 
Ved elastisk som brukes det differensialtransport 
og stinglengde-innstillinger for a forhindre 
strikket/elastisk stoff i a strekke seg nar du syr. 


Vanlige bruksomrader: 


1. Sy fast ribbkanter pa hals og ermer samt linning 
pa strikkede stoffer. 
2. Vanlig til a sy i stoffer til sweatshirt. 


Rynking 4 


Samme detaljer som 4-traders sikkerhetssom. 
Rynking 4-programmet bruker differensialtransport, 
stinglengde og stram overtradspenning for a 

rynke stoffet jevnt. Denne teknikken er best egnet 
for medium til tynne stoffer. 


Vanlige bruksomrader: 
1. Rynking av skjort 
2. Interigr-dekorering. 


ELASTISK OMSLAGSSM 


En elastisk omslag-som bruker to naler og den 
nedre griperen for a oppna maksimalt elastisitet. 
Den andre overtraden forsterker sommens 
holdbarhet. 


Vanlige bruksomrader: 
1. Sommen brukes ofte ved produksjon av 
trenings - og badetay. 


3 Thread Wide 


Three threads lock together on the fabric 
edge forming a balanced stitch. 
The overlock stitch is suitable for medium 


to heavyweight fabrics. 
+ 3 THREAD WIDE - 3 FILS LARGE - 3 HILOS ANCHO 


7 f 4.0 (- (Go (( 3.0 | Common Uses 











1. Construction method for knitwear. 


AB) __S}| 2... = = 
| ea —* SN 2. Edge finish on single layer of fabric. 









































3 Thread 


The same characteristics as the 3 Thread 
Wide. This narrower version is suitable for 
light to medium weight fabrics. 


Common Uses 











1. Construction method for lingerie. 
2. Edge finish on single layer of fabric. 



































Narrow Hem 3 


QNGNGVONEVEVEVEVEVEVEVEVENEVEVEVEVEVEVETENEITAN Three threads form a balanced stitch that 
Cf is a great narrow edge finish. 


Common Uses 


1. Hemming method for scarves, napkins 









































( anes (( 4.0 ( 4.0 (( 4.0 ( and ruffles. 
AB TH A. ||_—_ 2. Construction method for undergarments 
| (g —* wer made of lightweight knit fabrics. 
Rolled Hem 3 


Three threads form an unbalanced stitch. 
When the stitch is formed, the fabric is 
rolled inside the stitch. 


Common Uses 








1. Hemming method for light to medium 
weight fabrics. 








AB : a 
| ( C a San 2. Pintucks for decoration. 
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3-Tradig Bred 


3-tradig overlock éver tygkanten som bildar 
en jamn fin som. Overlocks6mmen lampar 
sig pa medeltjockt till tjockt material. 


Vanlig anvandning: 


1. Lamplig pa stickat material. 
2. Kantéverkastning pa enkelt tyglager. 


OVERLOCK 3-tradig 


Samma kannetecken som f6r 3-tradig bred. 
Denna smalare version lampar sig for tunt till 
medeltunnt material. 


Vanliga anvandning 


1. Lampligt for linnematerial. 
2. Kantéverkastning pa enkelt tyglager. 


SMALSOM 3-TRADIG 


Tre tradar bildar en jamn s6m som blir en 
vacker, smal fallkant. 
Vanlig anvandning 


1. Fallmetod for scarvs, nasdukar och 
volanger. 


2. SOmnadsmetod for underklader | 
tunn trika. 


RULLSOM 3-TRADIG 


Tre tradar bildar en ojamn sém. Nar stygnen 
bildas, rullas materialet in i sommen. 


Vanlig anvandning 


1. Fallmetod fér tunt till medeltjockt 
materia. 


2. Straveck som dekoration. 
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3-traders bred som 


Tre trader lases sammen pa stoffkanten 
og danner en balansert som. 
Overlocksgmmen er egnet for medium til 
tykke stoffer. 


Vanlige bruksomrader: 


1. Bra pa strikkede stoffer. 
2. Kantavslutninger pa et enkelt stofflag. 


Overlock 3-trads 


Samme detaljer som 3-traders bred som. 
Denne smalere utgaven er egnet for 
medium til tynne stoffer. 


Vanlige bruksomrader: 


1. Bra pa undertoy. 
2. Kantavslutninger pa et stofflag. 


Smal fald 3-trads 


Tre trader danner et balansert som som 
gir en fin smal kantavslutning. 
Vanlige bruksomrader: 


1. En sommetode for skjerf, servietter 
og rynker. 


2. En mate a lage undertoy av tynne pa med 
tynne stretchstoffer. pa. 


3-trads rullorsom 


3 trader lager en som hvor overtraden trekkes 
helt ned pa undersiden og stoffet rulles inn | 
sommen. 


Vanlige bruksomrader 


1. Bra til falding av tynne til middels tykke stoffer. 


2. Lage biser for dekorasjon. 
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Rolled Hem 2 


The needle and lower looper threads 
form a stitch that rolls the fabric before 
encasing the edge. 


Common Uses 

1. Since there are only 2 threads, the result 
is lighter and finer than Rolled Hem 3. 
This is an advantage for lightweight 
fabrics like chiffon and bridal veiling 
edging. 


Overcast 2 


The needle and lower looper threads form 
an edge finish that is lightweight and flat. 


Common Uses 


1. Finish an open seam edge on 
lightweight fabrics. 


Flatlock 2 


The needle and lower looper threads 
form a stitch that can be pulled flat. 


Common Uses 


1. Construction method for undergarments. 
2. Hemming technique. 


Flatlock 3 


Three threads form an unbalanced stitch 
that can be pulled open into a flat seam. 
The seam resembles the exposed stitch 
seen on ready-to-wear sweatshirts and 
knit sportswear. 


Common Uses 
1. Construction method for bulky knitwear. 
2. Decorative accent. 


Fold fabric with wrong sides together. 
Place fabric so half of stitch will form off the 
fabric edge. Sew. (Do not sew with fabric 
beyond edge of needle plate.) Open fabric 
and gently pull apart the stitch. 


Rullfall 2-tradig 


Naltraden och undergripartraden bildar en 
som som rullar tyget innan stygnet 
omsluter kanten. 


Vanlig anvandning: 

1. Eftersom det bara ar 2 tradar, blir resultatet 
tunnare och finare an med _ 3-tradig rulls6m. 
Detta ar en fordel vid fallning av tunna 
material som chiffong och brudsldja. 


Kastsom 2-tradig 


Naltraden och undergripartraden bildar en 
OverkastsOm som blir tunn och platt. 


2-trads rullorsom 


En naltrad og en gripertrad lager en som som 
ruller stoffet inn i s@mmen og omslutter kanten. 


Vanlige bruksomrader: 

1. Siden det kun er to trader blir sommen 
nettere og finere enn 3-traders rullorsom.. 
Dette er en fordel pa tynne stoffer som 
chiffon og kanten pa brudeslgr. 


2-traders kantsom 


Nalen og nedre griper-tradene danner en 
kant som er lett og flat. 


Vanlig anvandning: Vanlige bruksomrader: 


1. Kant6verkastsom i tunna material. 1. Kantavslutning pa tynne stoffer. 


Flatlock 2-tradig 2-traders flatlock 


Naltraden och undergripartraden bildar en s6m Naltraden og undergripertraden lager en 
som kan dras platt. som som kan dras flat. 


Vanlig anvandning: Vanlige bruksomrader: 


1. Lamplig vid somnad av underklader. 1. Fin til som av undertoy. 
2. Fallningsteknik. 2. Foldeteknikk 


Flatlock 3-tradig 3-traders flatlock 


Tre trader lager en som som kan dras ut til en 
flat som. Sommen ligner pa den man ser pa 
sweatshirts og sportstrikot. 


Tre tradar bildar en ojamn s6m som kan dras ut 
till en platt sm. SO6mmen liknar den man ser pa 
sweatshirt och sporttrika. 


Vanlig anvandning: Vanlige bruksomrader: 
1. Lamplig vid somnad i bulsigt stickat material. 1. Bra til som i tykke strikkede stoffer og strikkeplagg. 
2. Dekorativ touch. 2. Dekorativ effekt. 


Lagg tygets avigsidor mot varandra. Placera tyget sa 

att halva s6mmen syns pa utsidan av tygets kant. 

Sy. (Sy aldrig sa att tygets kant gar utan fér stygnplaten). 
Ta ur tyget fran maskinen och dra forsiktigt isar 
tygbitarna sa att stygnen lagger sig platt. 


Brett stoffet med vrangsidene sammen. Plasser 
stoffet slik at halve sommen vil dannes pa utsiden 
av stoffkanten. Sy. (Ikke sy med stoffet utenfor 
kanten pa stingplaten.) Ta stoffet ut av maskinen 
og dra forsiktig stoffdelene fra hverandre slik at 
so@mmen blir flat. 
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Needle Definition 


The machine is supplied with EL x 705 needles. 
This is an industrial type needle that ensures 
proper stitch formation at high speeds. 

The scarf (cut out groove on needle back) is 
important because it allows the looper to come 
near the needle to catch the thread and form a 
stitch. EL x 705 needles are available in two 
sizes - 80/12 and 90/14. 


It is possible to use conventional sewing machine 
needles - 130/705H - for special threads and 
fabrics. Thread tensions may need to be 
adjusted. 


Common stitch problems can often be traced 
directly to the needle. Elna recommends using 
EL x 705 needles for best results. 


1. Needle inserted incorrectly. 
(Flat side should be to the back.) 


2. Needle not pushed up high enough into 
position. 


3. Needle is dull or has burrs. 
(Change needles frequently; even new 
needles can have imperfections.) 


Changing the Needle(s) 


Switch off the machine. Turn the flywheel toward 
you to raise the needle(s) to their highest 
position. Lower the presser foot. 


Hold the needle and using the Allen screwdriver, 
turn the needle clamp screw counterclockwise to 
loosen. Remove needle. 


Insert new needle into the clamp with the flat 
side to the back, pushing it up far as it will go. 


Tighten the clamp screw firmly. 


Note: 
The left needle (A) will always be set 
higher than the right needle (B). 


Nalar 


Maskinen levereras med Schmetz EL x 705 nalar. 
Detta ar en industrinaltyp som garanterar korrekt 
stygnbildning vid hdég hastighet. Det utskurna 
sparet pa nalens baksida 4r viktigt, eftersom 

det later griparen komma nara nalen for att 

fanga traden och forma ett stygn. Nal EL x 705 
finns | tva grovlekar - 80/12 och 90/14. 


Det ar mOjligt att anvanda konventionella 
symaskinsnalar - 130/705H - for speciell 
trad och material. Tradspanningen kan da 
vara nddvandig att justera. 


Vanliga stygnproblem kan ofta hanforas direkt 
till nalen. 


1. Nalen felaktigt isatt. 
(Den flata sidan skall vara bakat.) 


2. Nalen ar inte tillrackligt h6gt uppskjuten i fastet. 


3. Nalen ar trubbig eller ojamn. 
(Byt nalar regelbundet; aven nya nalar kan 
vara bristfalliga.) 


Byta nal 


Sla av maskinen. Vrid handhjulet emot dig for att 
hdja nalen (e) till hogsta position. Sank 
pressarfoten. 


Hall i nalen och anvand skruvmejseln,vrid motsols 
for att att lossa nalskruven. Ta bort nalen. 


Satt in nalen i nalhallaren med den platta sidan 


bakat, se till att den kommer in sa hdégt upp det gar. 


Dra at nalskruven. 


OBS: Den vanstra nalen (A) ska alltid vara hégre 
upp an den hégra nalen (B). 
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Naler 


Maskinen kommer utstyrt med EL x 705-naler. 
Dette er en industriell naltype som s@rger for god 
stingdannelse ved hay semhastighet. Sporet 
(grop pa baksiden av nalen) er nadvendig da 
den serger for at griperen kommer neer nalen for 
a fange opp traden og danner et sting. EL x 705 - 
naler fas i to ulike storrelser - 80/12 og 90/14. 


Du kan ogsa bruke tradisjonelle symaskinnaler 
- 130/705H - for spesiell trad og stoff. 
Tradspenningen kan veere n@dvendig a justere. 


Vanlige problemer med stingene kan ofte spores 
direkte til nalen. Elna anbefaler bruk av 
EL x 705-naler for a oppna best mulig resultat. 


1. Nalen er feil satt inn. 
(Den flate siden skal vende bakover.) 


2. Nalen er ikke skjgvet hgyt nok opp og inn i 
nalholderen.. 


3. Nalen er butt eller boyd. 
(Bytt naler med jevne mellomrom; nye naler 
trenger ikke n@dvendigvis a vere perfekte.) 


Bytte nal(ene) 


Skru av maskinen. Drei handhjulet mot deg for 
a heve nalen (e) til hayeste posisjon. 
Senk syfoten. 


Hold nalen og bruk skrutrekkeren, drei pa 
naleklemmeskruen mot klokka for a Igsne 
den opp. Fjern nalen. 


Sett nalen inn i klemmen med den flate siden 
bakover mens du dytter den helt opp | nalholderen. 


Stram til nalskruen. 


Merk: Den venstre nalen (A) vil alltid vaere 
hgyere enn den hoyre nalen (B). 


SECTION IV 
Threading 


As you learn to thread your machine, 
Elna recommends using the thread colors 
that are shown on the tension dials. This 
will help you understand the function of 
each thread. 


The recommended tensions are based 
on sewer using polyester or a 
polyester/cotton blend of thread for all 
threading positions. Choose a brand of 
thread that is even and consistent with no 
thick and thin areas. 


NOTE: The speed of the machine and 
the stitch formation stretches the thread 
as it passes through the tension discs 
and thread guides. Therefore, it is 
important that the thread is polyester or a 
polyester/cotton blend. A 100% cotton 
thread is too weak and will result in 
threads breaking. 


IMPORTANT: Study the threading guides 
carefully and use each guide indicated. 
The machine must be threaded in the 
correct sequence (upper looper, lower 
looper, needles). 


Turn off the machine. Select a stitch and set 
up the machine according to the program 
recommendations found on the corresponding 
Program Reference Card or under Stitch 
Definitions (pages 32~36). 

Align arrows on flywheel. Open the front cover. 


Extend the antenna pole to its highest position. 


When threading the antenna guide, bring the 
thread up from back to front. 


Bring thread down to thread guide on top of 
machine; slip thread under hook from back to 
front on the right side. Make "~ " from right to 
left and go down around the pre-tension disc 
on left side. 


Decorative thread 
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DEL IV 
Tradning 


Medan du Iar dig att tra maskinen, 
rekommenderar vi att anvanda de tradfarger 
som visas pa spanningsrattarna. Detta 
kommer att hjalpa dig att forsta varje 

trads funktion. 


Programmen ar baserade pa anvandning av 
polyester- eller en blandning av polyester / 
bomullstrad for alla tradningspositioner. 

Valj en trad som ar helt jAmn och inte har 
nagra tjockare eller tunnare partier. 


OBS! Maskinens hastighet och stygnbildningen 
“drar” i traden, nar den passerar genom 
spanningsbrickorna och tradledarna. Darfor ar 
det viktigt att traden ar av polyester eller 
polyester/bomullsblandning. En 100% 
bomullstrad ar for svag och kommer att 

orsaka tradbrott. 


VIKTIGT: Ta fram tradningsdiagrammet for den 
aktuella s6mmen och studera det noga fdlj 
varje punkt. Maskinen maste tradas pa korrekt 
satt. Folj sekvensen pa Snabbtradningsguiden 
(Over gripare, under griparen, nalarna). 


Sla av maskinen. Valj 6Gnskad s6m och stall in 
maskinen enligt programkorten eller under 
sOmmar (pa sidan 32-36). 


Stall in sa makeringarna pa handhjulet stammer 
éverrens. Oppna den framre kapan. 


Dra ut antennen till hogsta position. 


Nar du trar antennguiden, dra traden bakifran 
och emot dig. 


For traden ner f6r tradledaren ovanfor maskinen; 
for traden under kroken bakifran och framat 

pa hdger sida. Dra traden «-» fran hdéger till 
vanster och fortsatt ner runt for tradspanningen 
pa vanster sida. 
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DEL IV 
Treing 


Elna anbefaler at du bruker de tradfargene som 
vises pa spennings-displayet mens du lzerer 
deg a tre maskinen. Dette vil gjore det enklere 
a forsta funksjonen til hver enkelt trad. 


Den anbefalte tradspenningen er basert pa bruk 
av polyester eller en polyester-/bomullsblanding 
for alle treingsposisjoner. Velg et tradmerke som 
har en jevn og konsistent trad uten tynne og 
tykke deler/omrader. 


MERK: Maskinens hastighet og stingdannelsen 
toyer traden i det den passerer gjennom 
spennings-skivene og tradlederne. Derfor er 
det viktig at traden er av polyester eller en 
polyester/bomullsblanding. En 100 % 
bomullstrad er for svak og vil ende med at 
traden ryker. 


VIKTIG: Studer tradguidene og bruk alle 
guidene som vises. Du ma tre maskinen i riktig 
rekkefalge. Folg rekkefalgen pa 
hurtigtreingsguiden.(@vre griper, nedre griper, 
nalene). 


Skru av maskinen. Velg @nsket som og still 
inn maskinen i samsvar med anbefalingene 
pa semvalgskortene eller under 

sommer (side 32-36). 


Still inn maskinen sa markeringspilene pa 
hAndhjulet star mot hverandre. Apne frontdekselet. 


Dra ut antennen til hayeste posisjon. 


Nar du trer antenne guiden, dra traden bakfra 
og mot deg. 


Fer traden ned tradforingen pa toppen av 
maskinen; for traden under kroken bakfra og 
forover pa hgyre siden. Lag"~ " fra hgyre til 
venstre og ga ned rundt forspenningen pa 
venstre side. 








Quick Reference Threading Charts 


Should you need a closer view of the individual 


a threading pathways, see following pages. 

Safety 4 Thread 

Stretch Knit 

Gathering 4 ® 

1. yellow thread for upper looper Overcast 2 
Rolled Hem 2 


2. green thread for lower looper 
3. red thread for right needle (B) 
4. blue thread for left needle (A) 



















































































3 Thread Wide 
Flatlock 3 


1. yellow thread for upper looper 
2. green thread for lower looper 
3. blue thread for left needle (A) 

























































































3 Thread 
Narrow Hem 3 
Rolled Hem 3 


1. yellow thread for upper looper 
2. green thread for lower looper 
3. red thread for right needle (B) 
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1. green thread for lower looper 
2. red thread for right needle (B) 








































































































Flatlock 2 
1. green thread for lower looper 
2. blue thread for left needle (A) 
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Stretch Wrapped 


1. green thread for lower looper 
2. red thread for right needle (B) 
3. blue thread for left needle (A) 













































































Tradningsschema - Tredingsskjema - 
Snabbguide Hurtigguide 


Om du behéover en battre 
overblick Over de individuella 
tradningsvagarna, anvand da de 
detaljerade tradningsscheman 


Om du trenger et bedre overblikk 
over de individuelle tredingsveiene, 
bruk da de detaljerte 
tredingsskjemane. 


@ 


4-trads sakerhetssom 
Stretchsom 

Rynking 4 

1. Gul trad i 6ver gripare 

2. Gron trad i under gripare 
3. Réd trad for héger nal (B) 
4. Bla trad for vanster nal (A) 


@ 


3-trads bred s6m 
Flatlock 3 


1. Gul trad i 6ver gripare 
2. Gron trad i under gripare 
3. Bla trad for vanster nal (A) 


@ 

3-trads 

Smals6m 3-trads 
Rullfall 3 


1. Gul trad i 6ver gripare 
2. Gron trad i under gripare 
3. Réd trad for hdéger nal (B) 


® 


Kastsom 2 

Rullfall 2 

1. Gron trad i under gripare 
2. Rod trad for hdger nal (B) 


© 


Flatlock 2 


1. Grn trad i under gripare 
2. Bla trad for vanster nal (A) 


© 


Stretchkantning 


1. Gr6én trad i under gripare 
2. Rod trad for hdger nal (B) 
3. Bla trad for vanster nal (A) 
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@ 


4-traders sikkerhetssom 
Dekorativ elastisk som 
Rynking 4 

1. Gul trad i @vre griper 

2. Grgnn trad i nedre griper 
3. Rod trad for hoyre nal (B) 
4. Bla trad for venstre nal (A) 


@ 


3-traders bred som 
Flatlock 3 


1. Gul trad i ovre griper 
2. Gronn trad i nedre griper 
3. Bla trad for venstre nal (A) 


© 

3-trads 

Smal 3 trads som 
3-trads rullorsom 


1. Gul trad i vre griper 
2. Gronn trad i nedre griper 
3. Red trad for h@yre nal (B) 


® 


Overkast 2-trads 
Rullesom 2-trads 
1. Gronn trad i nedre griper 
2. Red trad for hyre nal (B) 


© 


Flatlock 2-trads 


1. Gronn trad i nedre griper 
2. Bla trad for venstre nal (A) 


© 


Elastisk kantsom 


1. Gronn trad i nedre griper 
2. Red trad for hayre nal (B) 
3. Bla trad for venstre nal (A) 





> 1. Upper Looper 


f.. ik | (Yellow Threading Route) 
el | 4 




































































































































































( If the upper looper thread breaks while 
( H sewing, hand turn the flywheel to clear the 
A a lower looper thread off the upper looper. 
aT 3 Rethread upper looper and hand turn the 
my F _ flywheel to form a stitch. 
od 
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2. Lower Looper 
(Green Threading Route) 
























































If the lower looper thread breaks while 
sewing, cut and remove needle threads 
from needle eyes. Rethread lower looper. 
Rethread needle eyes. Needles must be 
threaded after the lower looper. 































































































Lower Looper Automatic Threader 





Turn the flywheel until the lower looper is 
correctly positioned. See illustration. 
Thread the looper eye (A) from front to 
back. Position thread into V cutout (B) 
on threader. Firmly hold thread tail with 
left hand and pull threader lever (C) 

up into place (D). 





















Lower looper 
threading position 
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1. Over gripare 
(Gul tradningsvag) 


Om 6vre gripartraden gar av under 
sémnad, vrid da handhjulet mot dig 
for att fa bort den undre gripartraden 
fran 6vergriparen. Trad om 
Overgriparen och vrid handhjulet 
mot dig for att forma ett stygn. 


2. Nedre griper 
(Gron tradningsvag) 


Om undre gripartraden gar av under 
sdmnad, klipp da av naltradarna och 
rensa nalsdgonen. 

Tra om undergriparen.Tra om nalarna. 


Nalarna maste tras efter undergriparen. 


Automatisk tradning av under gripare 
Vrid pa handhijulet tills under gripare 
ar i riktig position. Se bild illustration 
nertill. Tra gripardgat (A) framifran. 
Placera traden i V sparet (B) pa 
hjalptradaren. Hall i traden med 
vanster hand och dra upp 
tradningsspaken (C) pa plast (D). 


Text on picture: 


Tradningsposition for under gripare. 


1. Ovre griper 


(Gul treingsvei) 


Dersom den @vre gripertraden ryker mens 
du syr, vri pa handhjulet for a flytte nedre 
gripertrad vekk fra @vre griper. Tre den 
@vre griperen pa nytt og vri pa handhjulet 
for a lage et sting. 


2. Nedre griper 


(Gronn treingsvei) 


Dersom den nedre gripertraden ryker mens 
du syr, klipp og fjern tradene fra naloynene. 
Tre nedre griper pa nytt. Tre naloynene pa 
nytt. Tre forst nalene og deretter nedre 
griper. 

Automatisk treing av nedre griper 

Drei pa handhjulet inntil nedre griper er i 
rett stilling. Se bildene under. Tre griperayet 
(A) forfra og bakover. Plasser traden inn i 
V sporet (B) pa trederen. Hold tradenden 
fast med venstre hand og dra 
treingshendelen (C) opp og pa plass (D). 


Text on picture: 


Treingsposisjon for nedre griper. 














































































































3 >) 3. Right Needle (B) 
(Red Threading Route) 
E| cl d 
f 3. Hdger nal (B) 
\ \ | (Rod tradvag) 
























































a le Ty 6 3. Hyre nal (B) 
FR (Red treingsvei) 
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nN 4. Left Needle (A) 
5 = al=h ] (Blue Threading Route) 
| L| IL | 4. Vanster nal (A) 
a 5 (Bla tradvag) 
& Je - = 4. Venstre nal (A) 








(Bla treingsvei) 
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Safety System 


The machine will not operate when the 
front cover is open. 


Automatic Tension Release 


Raise the presser foot and the tension discs 
automatically open. When the tensions are 
released, the thread can be pulled freely. 
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Sakerhetssystem 


Maskinen kommer inte att starta om 
framre skyddskapa ar 6ppen. 


Automatisk tradspannings 
utlosare 


Nar pressarfoten hdjs 6ppnas automatiskt 
tradspannings skivorna. Nar tradspanning 
skivorna ar Oppna kan tradarna dras 

fritt ur maskinen. 
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Sikkerhetssystem 


Maskinen vil ikke starte nar frontdekselet 
er apent. 


Automatisk 
tradspennings utloser 


Hev syfoten og spennings-skivene apner 
seg automatisk. Nar spenningen er Ist ut 
kan tradene fritt dras ut. 


SECTION V 
Test Sewing 


Checking the Tension Discs 


To ensure that the threads are properly 
inserted into the tension discs, thread the 
machine. 


Raise the presser foot to open the tension 
discs and pull the threads forward about 
10 cm (4"). 


Controlling Sewing Speed 


Sewing speed varies with the foot control. 
The harder you press on the foot control, 
the faster the machine runs. 


Setting Foot Pressure 


The standard setting is position 3. Move the 
knob to increase or decrease the foot 
pressure depending on the type of fabric. 
There are five positions. 


Waste Tray 


Attach the waste tray to the front cover. The 
tray will catch fabric scraps that are cut off. 
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DEL V 
Provsomnad 


Kontrollera tradspanningen 


Tra maskinen for att forsakra att traden 
ldper riktigt igenom tradspanningen. 


H6j pressarfoten for att 6ppna 
tradspannings skivorna och dra ut 
traden ca 10 cm. 


Syhastighet 


Syhastigheten varierar beroende pa 
hur hart du trampar pa fotreglaget. 
Ju hardare tryck desto fortare gar 
maskinen. 


Installning av pressarfotstryck 


Standardinstallningen ar i lage 3. Ratten 
kan andras for att hdja eller sanka 
pressarfotstrycket beroende pa typ av 
material. Det finns 4 olika lagen. 


Avfallskorg 


Fast avfallskorgen vid frontluckan. Det 
avskurna tygspillet samlas upp i korgen. 
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DEL V 
Provesy 


Kontroll av tradspenning 


Tre maskinen for a sjekke om tradene 
er riktig lagt | tradspenningen. 


Hev syfoten for a apne tradspennings skivene 
og dra tradene frem ca 10 cm. 


Kontrollere somhastigheten 


Semhastigheten reguleres med fotpedalen. 
Jo hardere du trykker pa fotpedalen, 
desto fortere syr maskinen. 


Innstilling av syfottrykket 


Standardinnstilling er posisjon 3. Flytt pa 
rattet for a oke eller minske fottrykket 
avhengig av hva slags stofftype du 
bruker. Det er fire ulike posisjoner. 


Oppsamlerboks for avklipp 


Fest avklippboksen pa fontdekselet. 
Avklippboksen vil samle opp stoffrestene 
som skjeeres bort. 


Starting to Sew 


Always test sew on scraps of the same 
fabric that you will be using. Place the 
fabric scrap under the presser foot and 
needles. 


If the fabric is extra bulky, pull forward on 
the presser foot lever to have more 


; clearance under the foot. 


Swing up the presser foot lever to lower the 
presser foot. 


Hand turn the flywheel (towards you) to form 
the first few stitches. Begin using the foot 
control at a slower speed, gradually building 
up the speed. 


Hand guide the fabric gently while sewing. 
Check the stitch formation. If the stitch has 
irregularities, check the threading. 


When you reach the end of the fabric, continue 
sewing to form stitches off the fabric (overlock 
chain-off threads). Keep pressing the foot 
control until you are able to cut the overlock 
chain-off threads with the thread cutter. 


Continue sewing by simply placing the next 
fabric piece in front of the feed dogs. Tip up 
the front end of the foot and insert the fabric 
under the foot. 


NOTE: lt is not necessary to lift up the 
presser foot when placing the next fabric 
piece. 
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Att borja sy 


Provsy alltid pa en bit av samma material 
som du amnar sy i. Placera tygbiten under 
pressarfoten och nalarna. 


Om tyget ar mycket voluminést, drag da 
pressarfotsspaken framat for att fa 
storre utrymme under foten. 


Lyft upp pressarfotsspaken for att sanka 
pressarfoten. 


Vrid handhjulet mot dig for att forma 

nagra forsta stygn. Trampa pa fotreglaget 
och bérja sy langsamt och oka hastigheten 
gradvis. 


Styr tyget forsiktigt for hand medan du syr 
och kontrollera stygnbildningen. Om sO6mmen 
visar oregelbundenheter, kolla tradningen. 


Nar du kommer till slutet av tyget, fortsatt att 
sy utanfor tyget for att bilda tradkedja. Fortsatt 
trampa pa fotreglaget tills tradkedjan ar 
tillrackligt lang for att klippas av med 
tradavskararen. 


Fortsatt s6mnaden genom att placera nasta 
tygbit framfor matarna. Tippa upp framandan 
av pressarfoten och lagg in tyget under foten. 


OBS! Det ar inte nédvandigt att lyfta upp 
pressarfoten for att placera nasta tygbit. 
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Begynne a sy 


Provesy alltid pa en stoffbit av det stoffet du 
skal sy pa. Plasser stoffbiten under syfoten 
og nalene. 


Dersom stoffet er veldig volumigst, trekk 
I@ftehendelen for syfoten fremover, slik at det 
blir storre hgyde under foten. 


Loft opp syfothendelen for a senke syfoten. 


Drei handhjulet (mot deg) for a lage de forste 
stingene. Trykk forsiktig pa fotpedalen i 
begynnelsen og ok hastigheten gradvis ved a 
oke trykket pa fotpedalen. 


Styr stoffet forsiktig med hendene mens du 
syr. Sjekk at stingene ser bra ut. Sjekk 
treingen dersom en av tradene er 
uregelmessige eller ikke ser bra ut. 


Fortsett a sy en tradkjede pa utsiden av 
stoffet nar du kommer til slutten pa stoffet. 
Fortsett a sy til tradkjeden er sa lang at du 
kan kutte de overfladige overlock-tradene 
med tradkutteren. 


Fortsett a sy ved a plassere neste stoffbit foran 
transportorene. Vipp opp forsiden pa syfoten og 
legg stoffet under syfoten. 


MERK: Det er ikke nadvendig a lafte opp hele 
syfoten for a legge inn den neste stoffbiten. 
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Inserting Overlock Chain-Off 
Threads at the Beginning of Seam 


Raise the presser foot and gently remove 
the overlock chain-off threads from the 
instant rolled hem device (stitch width 
finger). Pull the stitches to the back. 
Place the fabric directly in front of the 
needles to start your seam. Bring the 
stitches around to the front and across 
the top of the fabric. 


Lower the presser foot and sew. The 
overlock chain-off threads are 
automatically inserted into the seam. 


Inserting Overlock Chain-off 
Threads at the End of Seam 


Sew to the edge of the fabric and stop. Raise 
the presser foot and gently remove the stitches 
from the stitch width finger. 


Turn fabric upside down (top side of seam 
will be next to the feed dog). Lower the 
presser foot and gently pull the threads 
above the tension discs to remove any 
slack. 


Align the edge of the fabric with the needle 
plate but do not cut the sewn seam. Sew 
about 5 cm (2") over seam and pivot fabric 
off to the left. 


Sewing Extra Heavy Fabrics 


Before sewing extra heavy fabrics, lock the 
movable cutting blade for maximum cutting 
strength. 

Remove presser foot. Set stitch length at 4.0. 
Adjust cutting width if needed. 


Insert allen screwdriver into screw located under 
right side opening in front of feeddogs. Tighten 
be disengaged. 


After sewing extra heavy fabrics, always loosen 
the screw slightly to unlock the movable cutting 
blade for normal sewing. 

NOTE: 

Cutting width cannot be adjusted when 
movable cutting blade is locked. 


Fasta av tradkedja i borjan 
av soOmmen 


H6j pressarfoten och och ta forsiktigt bort 
tradkedjan fran stygnfingret. Drag kedjan 
bakat. Placera tyget direkt framfor 
nalen/nalarna for att borja sy. 

For tradkedjan framat och lagg den 

ovan pa tyget. 


Sank pressarfoten och sy. Tradkedjan 
sys automatiskt in | s6mmen. 


Fastning av tradkedja i slutet 
av sOmmen 


Sy till slutet av tyget och stanna. Hoj 
presserfoten medan du forsiktigt avlagsnar 
tradkedjan fran stygnfingret. 


Vand tyget upp och ner.(6versidan av sommen 
skall ligga vid mataren). Sank pressarfoten och 
dra forsiktigt kedjan ovanfér spanningsbrickorna 
for att avlagsna eventuella tradrester. 


Lagg kanten av tyget i linje med stygnplaten 
men klipp inte i sOmmen. Sy ca 5 cm (2”) 
6ver s6mmen och svang loss tyget at vanster. 


Sommar i extra tjockt tyg 


Las den rérliga kniven fér att erhalla 
maximal skarstyrka. 


Ta bort pressarfoten och stall in stygnlangden 
pa 4. Justera skarbredden i fall det behévs. 


Placera sexkantsmejseln i skruven som sitter 
till h6ger framf6r mataren. Strama at skruven 
sa att den rérliga kniven inte kan rora sig. 


Efter somnad i extra tjockt tyg, glém inte att vrida 
skruvmejseln moturs fér att lasa upp den rérliga 
kniven till normal funktion. 


OBS! 
Skarbredden kan inte justeras nar den 
rérliga knivan 4r last. 


A feste tradkjeden ved somstart 


Hev syfoten og fjern overlock-tradene forsiktig 
fra stingtungen. Dra tradkjeden bakover. 
Plasser stoffet rett foran nalene for a begynne 
pa valgt som. Fer tradkjeden frem foran syfoten 
og over stoffet.. 


Senk syfoten og sy. Tradkjeden blir automatisk 
sydd inn i og festet av den nye sommen. 


A feste tradkjeden ved slutten pa 
s@mmen 


Sy til slutten av stoffkanten og stopp. Hev syfoten 
og fjern forsiktig stingene fra stingfingeren. Snu 
stoffet opp ned Retten av sommen ligger ned mot 
transport@ren. 

Senk syfoten og dra forsiktig i overtradene pa 


oversiden av tradspenningen for a stramme opp 
overtradene. 


Legg kanten av stoffet pa linje med stingplaten, 
men akkurat sa langt ut at du ikke klipper i den 
tidligere sommen. Sy ca 5 cm og sving ut av 
stoffet til venstre. Klipp av tradkjeden inntil den 
gamle sommen. 


Sy ekstra tykke stoffer 


Las overkniven for du skal sy pa ekstra tykke 
stoffer for a oppna maksimal styrke pa kuttingen. 


Fjern syfoten. Still stinglengden pa 4.0. 
Reguler klippebredden dersom det er 
n@dvendig. 


Sett i umbrakongkkelen i skruen som sitter til 
h@yre foran transportgrene. Stram til skruen 
slik at overkniven ikke kan bevege seg 

Nar du er ferdig med a sy i tykke stoffer, husk a 
Igsne den justerbare kniven til normal funksjon. 
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SECTION VI 
Adjustments 


Thread Tension 


The type of thread or fabric you use may 
require the tensions to be adjusted. 


Before changing tensions, make sure the 
thread is properly engaged in the tension 
discs. 


Thread tensions are controlled by the color 
coded dials - blue, red, yellow and green. Move 
the dial that corresponds to the thread that 
needs adjusting. (Larger numbers increase the 
tension; smaller numbers decrease the tension.) 


Adjust only one tension setting at a time and 
then view the result before adjusting again. 





3 or 4 Thread Overlock 
Balanced Tension 


4-thread - The needle threads@should 
resemble 2 parallel rows of straight stitches 
on the topside © of the fabric. One lies on the 
left hand side of the upper looper thread. The 
other lies 2 mm to the right of the first. 


3-thread - The needle thread@resembles a 
straight stitch on the topside@of the fabric 
and lies on the left hand side of the upper 
looper thread. 


Needle thread@is visible in the lower looper 
thread on the underside@of the fabric. 


The upper looper thread@should lie flat on 
the topside of the fabric and lock with the 
lower looper thread on the edge of the fabric. 


The lower looper thread@should lie flat on 
the underside of the fabric and lock with the 
upper looper thread on the edge of the fabric. 


DELVI 
Justeringar 


Tradspanning 


Den typ av trad eller tyg som du skall sy 
kanske kraver justering av tradspanningarna. 


Innan du andrar spanningar, bor du 
kontrollera att traden ligger ratt i spannings- 
brickorna. 


Tradspanningarna kontrolleras av de 
fargkodade rattarna — bla, réd, gul och grén. 
Vrid pa ratten som motsvarar den trad som 

skall justeras. (Hdga siffror 6kar tradspanningen; 
lagre siffror l6sg6r tradspanningen). 


Justera bara en spanning i taget och kontrollera 
resultatet innan du justerar igen eller tar nasta. 


3 eller 4-trads overlock 
Jamn spanning 


4-trads — Naltradarna skapar tva parallella 
raksOmmar pa (1) tyget. En ligger pa vanster 
sida om Over gripar trad. Den andra ligger 

2 mm till h6ger om den forsta. 


3- trads -Naltraden (a) skapar en raksém pa 
(1) tyget och ligger pa vanster sida om 6ver 
gripar trad. 


Naltraden (a) ar synlig vid undre gripartrad pa 
tygets (2) undersida. 


Den 6vre gripartraden (b)skall ligga platt pa 
6versidan av tyget och knyta ihop med den 
undre gripartraden precis | tygkanten. 


Den undre gripartraden (c) skall ligga platt pa 
undersidan av tyget och knyta ihop med den 
6vre gripartraden precis | tygkanten. 
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DELVI 
Justeringer 


Tradspenning 


Det kan veere nadvendig a justere tradspenningen 
avhengig av hvilken trad og stoff du velger. 


Sgrg for at tradene er skikkelig plassert i 
spennings-skivene for du velger tradspenning. 


Tradspenningen kontrolleres av de fargekodede 
hjulene — bla, rad, gul og grenn. Still inn det 
hjulet som justerer den traden som ma justeres. 
(Hye tall ker tradspenningen; lavere tall lasner 
opp spenningen.) 


Juster kun en tradspenning av gangen og se 
hvordan resultatet blir for du justerer mer. 





Justere tradspenning 
3 eller 4-traders overlock 


4-traders — Overtradene (a) skal ligne to parallelle 
rader med rettsommer pa retten/oversiden (1) 

av stoffet. Den ene raden ligger til venstre rundt 
gvre griper-traden. Den andre ligger 2 mm til 
hgyre for den forste. 


3-traders — Overtraden (a) ligner en rettsom pa 
oversiden (1) av stoffer og ligger pa venstre side 
av ovre griper-trad. 


Overtraden (a) er synlig ved nedre griper-traden 
pa vrangen/undersiden (b) av stoffet. 


@vre gripertrad (b) skal ligge flatt pa retten av 
stoffet og lage knute med nedre gripertrad pa 
stoffkanten. 


Nedre gripertrad (c) skal ligge flatt pa vrangen / 
undersiden av stoffet og knytes med @vre 
gripertrad pa stoffkanten. 
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Needle thread is too loose. 


If the needle thread @ is too 
loose and clearly visible on 
the underside of the fabric, 
decrease either or both 
looper thread tensions and/or 
increase the needle thread 
tension (blue or red). 


Upper looper thread is 
too loose. 


If the upper looper thread 
®is loose and pulled 

down to the underside of 
the fabric, decrease the 
lower looper thread tension 
(green) and/or increase the 
upper looper thread tension 
(yellow). 


Lower looper thread is 
too loose. 


If the lower looper thread © is 
loose and pulled up onto the 
top side of the fabric, decrease 
the upper looper thread 
tension (yellow) and/or 
increase the lower looper 
thread tension (green). 


Naltraden ar for los 


Om naltraden (a) ar for Ids och syns tydligt pa 
undersidan av tyget,minska en eller bada gripar 
tradsspanningarna och/ eller 6ka 
naltradspanningarna (bla eller rdd). 


Den O6vre gripartraden ar for lds 


Om 6vre gripartraden (b) ar for l6s och dras ner pa 
undersidan av tyget, 6ka den 6vre 
gripartradspanningen (gul) och/eller minska den 
undre gripartradspanningen (gr6n). 


Den undre gripartraden 4r for lds 


Om den undre gripartraden (c) ar fér lds och 
dras upp pa Oversidan av tyget, minska den 6vre 
gripartradspanningen (gul) och/eller dka den 
undre gripartradspanningen (grén). 
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Overtraden er for Ios 


Dersom overtraden (a) er for las og synes tydelig 
pa vrangen av stoffet, reduser en eller begge 
griper-tradspenningene og/eller ok 
overtradspenningen (bla eller rad). 


Ovre gripertrad er for los 


Dersom gvre gripertraden (b) er Ios og dras ned til 
vrangen av stoffet, reduser nedre gripers 
tradspenning (gr@nn) og/eller ok @vre gripers 
tradspenning (gul). 


Nedre gripertrad er for los 


Dersom den nedre gripertraden (c) er las og dras 
opp til rettsiden av stoffet, reduser @vre gripers 
tradspenning (gul) og/eller @k nedre gripers 
tradspenning (gro@nn). 
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Rolled Edges 


Narrow Hem 3 

The upper® and lower© looper threads 
should lock together on the rolled fabric 
edge. Adjust the same as 3 thread overlock. 
See pages 53-56. 


Rolled Hem 3 

The upper® and lower© looper threads 
should lock together with the needle thread 
@on the underside of the rolled fabric 
edge. If upper looper thread is not 

rolling to the underside, loosen upper 
looper thread tension (yellow) and tighten 
lower looper thread tension (green). 


Rolled Hem 2 

The lower looper thread © encases the 
rolled fabric edge and locks together with 
the needle thread @ on the fabric 
underside. If lower looper thread © does 
not roll the fabric loosen lower looper 
thread tension (green). 


2 Thread Overcast 
Balanced Tension 


The needle thread @ should resemble a straight 
stitch on the topside © of the fabric. It will lock 
with the lower looper thread © on the fabric edge. 
The needle thread @ should lie flat in a V-shape 
on the fabric underside @ . 


The lower looper thread © should lie flat on the 
topside of the fabric and lock with the needle 
thread @ on the fabric edge. 


Needle thread is too loose. 


If the needle thread @ is pulled up over the fabric 
edge to the topside of the fabric, decrease the 
lower looper thread tension (green) and/or 
increase the needle thread tension (blue or red). 


Lower looper thread is too loose. 


If the lower looper thread © is pulled down under 
the fabric edge to the underside of the fabric, 
increase the lower looper thread tension (green) 
and/or decrease the needle thread tension 

(blue or red). 


Rullfallar 


Smal som 3 

Over och under gripartradarna lases samman 
pa den rullade tygkanten. Justera den pa 
samma sOdtt som 3-trads overlock. 

Se sidan 53-56. 


Rullfall 3 

Over och under gripartradar lases samman 
med naltraden pa undersidan av den rullade 
tygkanten. Om inte 6ver gripartrad rullas in 
pa undersidan, minska Over griparens 
tradspanning (gul) och dra at den undre 
griparens tradspanning (gr6n). 


Rullfall 2 

Under griparens trad packar in den rullade 
tygkanten och lases samman med naltraden 
pa tygets undersida . Om inte under 
griparenstrad rullar in tyget, minska under 
griparens tradspanning (gr6n). 


2-tradig kastsom 

Jamn spanning 

Naltraden (a) skall se ut som en raks6m pa 
Oversidan (1) av tyget. Den skall knyta ihop 
med den undre gripartraden(c) precis i 
tygkanten. Naltraden (a) skall ligga platt i 
V-form pa undersidan (2) av tyget. 


Den undre gripartraden (c) skall ligga platt pa 
ovansidan av tyget och knyta ihop med 
naltraden (a) precis | tygkanten. 


Naltraden ar for los 


Om naltraden (a) dras upp 6ver tygkanten till 
ovansidan av tyget, minska den undre 
gripartradspan - ningen (gr6n) och/eller 6ka 
naltradspanningen (bla eller réd). 


Under griparenstrad ar for los 


Om under griparenstrad (c) dras ner under 
tygkantens undersida. Oka under griparens 
tradspanning (gr6n) och/ eller minska nalens 
tradspanning (bla eller rdd). 
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Rullors@mmer 


Smal som 3 

@vre og nedre gripertrader knytes sammen pa 
den rullede stoffkanten. Juster som for 
3-traders overlock. Se side 53-56. 


Rullesom 3 

@Ovre og nedre gripertrader knytes sammen med 
overtraden pa vrangen av den rullede 
stoffkanten. Dersom @vre gripertrad ikke rulles 
til undersiden, Igsne gvre gripers tradspenning 
(gul) og stram nedre gripers tradspenning 
(gronn). 


Rullesom 2 

Nedre gripertrader pakker inn den rullede 
stoffkanten og knyter sammen med overtraden 
pa stoffets vrange/bakside. Dersom nedre 
gripertrader ikke ruller stoffet, lasne nedre 
gripers tradspenning (gronn). 


Balansert spenning, Overkast 2 


Overtradene skal ligne rettsom pa rettsiden (1) 
av stoffet. Den skal knyte med den nedre 
gripertraden akkurat pa stoffkanten. Overtraden 
(a) skal ligge flatt i en V-form pa vrangen (2) 
av stoffet. 


Nedre gripertrad (c) skal ligge flatt pa rettsiden 
av stoffet og knyte med overtraden (a) pa 
stoffkanten. 


Overtradspenningen er for los 


Hvis naltraden (a) trekkes forbi stoffkanten og til 
rettsiden av stoffet, reduser nedre gripers 
tradspenning (gronn) og/eller ak 
overtradspenningen (bla eller rad). 


Nedre gripertrad er for lose 


Om undre gripertrad (c) trekkes ned pa undersiden 
av stoffkanten, ok undre gripers tradspenning 
og/eller senk tradspenning pa nalen(e) 

(bla eller rod) 
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Differential Feed 


Differential feed on an overlock is a two-part 
feed dog which feeds in the fabric at different 
ratios. The front part of the feed dog pushes 
more or less fabric under the foot than the rear 
part of the feed dog is feeding out. There are 
two kinds of differential feed: negative and 
positive. 


Standard Feeding 

The front and rear feed dogs feed the 
fabric in and out at the same ratio when 
DF is set at 1. 


Positive Feeding 

Set DF higher than 1 when sewing fabrics 
which have a tendency to stretch and create 
waves (knits, for example). The looser and 
stretchier the fabric, the more the front part 
of the feed dog must feed in and the less the 
rear part of the feed dog must feed out. 
Waves are eliminated. 


Positive feeding may also be used for 
gathering or ruffling light to medium weight 
woven fabrics. See Gathering 4 on page 32. 


Negative Feeding 

Set DF lower than 1 when sewing sheer 
fabrics which tend to pucker. The front part 
of the feed dog feeds in less fabric than the 
rear part feeds out. The fabric is held taut by 
the feed dogs. Puckering is eliminated. 


Differentialmatning 


Differentialmatningen hos en overlock ar en 
tvadelad matare som matar tyget oberoende 
av varandra. Den framre mataren matar 
snabbare an den bakre mataren. Det finns 
tva typer av differentialmatning: negativ 

och positiv. 


@) Vanlig matning 
Den framre och bakre mataren arbetar som 
en enhet. Tyget matas samtidigt med 
samma hastighet nar DF ar installd pa 1. 


@ Positiv matning 
Stall differentialspaken pa hdgre tal vid 
somnad av stretchiga material. Den 
framre mataren matar da snabbare och 
den bakre langsammare, ju mer stretch 
ju snabbare respektive langsammare 
matning. Uttdjning och vagor elimineras. 


Positiv matning kan ocksa anvandas till 
att rynka tunna till medium tjocka tyger. 
Se rynking 4 pa sidan 32. 


@) Negativ matning 
Stall in DF pa lagre an 1 nar du syr tunna 
tyger son har en tendens att vilja rynka 
ihop sig. Den framre mataren matar 
langsammare an den bakre. Tyget halls 
spant av matarna. Rynkor elimineras. 
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Differensialtransport 


Differensialtransport pa en overlock er en todelt 
transporter som kan transportere stoffet 
uavhengig av hverandre. Den fremre delen av 
transportoren presser mer eller mindre stoff inn 
under syfoten enn den bakre delen transporterer 
ut. Det er to typer av differensialtransport: 
negativ og positiv. 


Standard transportering 
De fremre og bakre transportorene transporterer 
stoffet like langt nar DF er stilt inn pa 1. 


Positiv transportering 

Still inn differensialrattet pa et hayere tall nar 
du syr elastiske stoffer. Den fremre delen av 
transportoren beveger seg lengre enn den 
bakre delen og slik forhindrer den bglger pa 
stoffkanten. 


Positiv transportering kan ogsa brukes til a 
rynke tynne og medium tykke stoffer. Se 
rynking 4 pa side 32. 


Negativ transportering 

Still inn differensialtransporteringen lavere enn 
1 nar stoffet du syr pa har en tendens til a 
rynke seg. Den fremre delen av transportoren 
transporterer inn mindre stoff enn den bakre 
delen transporterer ut. Stoffet holdes stramt av 
transportoren. Man unngar rynking av stoffet. 
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Stitch Length 


The fabric weight and fiber content may 

require the SL (stitch length) to be adjusted. 
Stitch length should be set between 0.5 and 4.0. 
Set a shorter stitch length for lightweight or 
sheer fabrics. Set a longer stitch length for 
heavyweight or bulky fabrics. 


Cutting Width 


The stitch, the fabric weight and the number of 
fabric layers may require the cutting width dial 
to be adjusted. Fabric should lie flat inside the 
overlock stitch without loops or tunneling. 


Loops 


The cutting width is set narrower than the stitch 
width. Move the cutting blades to the right by 
turning the cutting width dial up to a higher 
number (counter-clockwise). 


Tunneling 


The cutting width is set wider than the stitch 
width. Move the cutting blades to the left by 
turning the cutting width dial down to a lower 
number (clockwise). 


Stygnlangd 


Olika tyg och tjocklekar kan krava justering 

av SL (stygnlangden). Stygnlangden kan sattas 
mellan 0.5 och 4,0. Satt en kortare stygnlangd 
for tunna och skira tyger och en langre for 
tjocka eller bulsiga tyger. 


Skarbredd 


Tyget tjocklek och antal tyglager avgor om 
skarbredds installningen behéver justeras. 
Tyget bor ligga platt innanfor overlocks6mmen 
utan 6glor eller inrullning. 


Oglor 


Skarbredden ar installd smalare an stygnbredden. 


Flytta kniven till hoger genom att vrida 
skarbreddsratten motsols (lagre tall). 


Inrullad kant 


Skarbreddan 4r installd bredare an stygnbredden. 


Flytta kniven till vanster genom att vrida 
skarbreddsratten medurs (hdgre tal). 
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Stinglengde 


Ulike stoffer kan medfore at du ma justere SL 
(stinglengde). Stinglengden kan settes mellom 
0.5 og 4.0. Still inn en kortere stinglengde for 
tynne stoffer. Still inn en lengre stinglengde for 
tykke/tunge og bulkete stoffer. 


Klippebredde 


Stoffet tykkelse og antall lag bestemmer om 
klippebredden ma justeres. Stoffet skall ligge 
flatt inne i overlocks@mmen, uten innrullet 
stoffkant og uten lokker pa tradkanten. 


Tradiokker utenfor stoffkanten 


Klippebredden er justert smalere enn sommen. 
Juster kniven til hayre ved a vri justeringsrattet 
til hoyere tall (mot klokken). 


Innrullet kant inne | sommen 


Klippebredden er innstilt bredere enn sommen. 
Juster knivem mot venstre til et lavere 
tall (med klokken). 
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SECTION VII 


Sewing Techniques 


Overlocking Outside Corners 


When you are overlocking and trimming at the 
same time, you should cut the fabric by 

hand at each corner along the stitching line 
for about 3cm (1 1/2") before turning the 
fabric. Make the cut to each corner before 
sewing begins. 


Stop sewing when you reach the end of the 
fabric, leaving the needle in its highest 
position. Raise the presser foot and gently 
remove the stitches from the stitch finger. 
Turn fabric. Align the sewn stitches with the 
needle. Lower the presser foot and pull up 
on the needle thread to remove any slack. 
Continue sewing. 


Overlocking Inside Corners 


@ Clip the inside corner approximately 
6 mm (1/4"). 


@ Fold the fabric into a straight edge and 
sew along the edge. The movable 
cutting blade should barely trim along 
the fabric edge. 


@ Unfold fabric and press it. 


Sewing Curved Edges 


For inside curves, guide the fabric gently, 
applying pressure with your left hand at 
point @) in the direction of the arrow, while 
at the same time applying a little pressure 
in the opposite direction with your right 
hand at point ®. 


For outside curves, sew in a similar 
manner, but by applying the pressure in 
the opposite directions. 


DEL VII 
Somnadsteknik 


Somnad av ytterhorn 


Om du overlockar och skar samtidigt, bor 
du klippa tyget for hand vid varje horn, 
langs somnadslinjen ca 3 cm (1 1/2”) 
innan du vander tyget. Klipp varje horn 
innan du borjar sy. 


Sluta sy nar du natt slutet av tyget och 
lamna nalen i sitt hogsta lage. Lyft 
pressarfoten medan du forsiktigt avlagsnar 
stygnen fran stygnfingret. Vand tyget. 
Placera den sydda sommen i linje med 
nalen. Sank pressarfoten och drag i 
naltraden sa den inte slackar. Fortsatt sy. 


Somnad av innerhorn 


@ Klipp in i hornet ca 6 mm (1/4”). 


@ Vik tyget till en rak kant och sy langs 
kanten. Den rorliga kniven skall natt 
och jamt skara langs tygkanten. 


© Vik isar tyget och pressa. 


Somnad av runda kanter 


Innerkanter: Styr tyget latt genom att 
trycka med din vanstra hand vid punkt ® i 
pilens riktning, medan du samtidigt trycker 
latt i motsatt riktning med din hdgra hand 
vid punkt ©) . 


Ytterkanter: Goér pa samma satt men tryck 
tvartom mot ovan. 
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DEL VII 
Syteknikker 


Overlock pa utvendige hjgrner 


Nar du syr overlock og klipper stoffet samtidig, 
ber du klippe stoffet for hand pa hvert hjorne 
langs somlinjen (ca 3 cm) for du snur stoffet. 
Lag kuttet til hvert hjorne for du begynner 

a sy. 


Stopp a sy nar du nar enden pa stoffet og la 
nalen veere i sin hayeste hevede stilling. 

Hev syfoten og trekk forsiktig tradkjeden av 
stingfingeren. Snu stoffet. Plasser den sydde 
sgmmen pa linje med nalen. Senk syfoten og 
trekk forsiktig i overtadene pa oversiden av 
tradspenningen slik at du fjerner slakk pa 
overtradene. Fortsett a sy. 


Overlock painnvendige hjorner 


@ Klipp inn i hjgrnet hjornet, ca 6 mm. 


@ Brett stoffet til en rett kant og sy langs 
kanten. Overkniven skal sa vidt klippe 
langs stoffkanten. 


© Brett ut stoffet og press/stryk det. 


Sy pa buede kanter 


Nar du skal sy pa innsiden av kurver/bglgede 
kanter, guide stoffet forsiktig mens du legger 
press med din venstre hand pa punkt @ i 
retning av pilen. Samtidig legger du press pa 
motsatt side med din hgyre hand pa punkt 


, 


Nar du syr pa utsiden av kurvene, sy pa 
lignende mate men ved a legge press pa 
motsatte sider. 


Standard thread 


_ 
[DBF 
a 

as 


Decorative thread 





65 


Rolled Hem or Narrow Hem Pintucks 


Disengage the movable cutting blade. Use 
a washable fabric marker to draw lines for 
pintucks. Fold fabric with wrong sides 
together on first line. Sew folded edge 
using the edge of the needle plate as a 
guide. (Do not allow the fabric to be sewn 
beyond right side of the needle plate.) Sew 
remaining pintucks using same method. 
Press tucks to one side. 


Removing Stitches from Fabric 


Snip the needle thread(s) at intervals. 
Gently pull the looper thread(s) and the 
stitch will unravel. 


Decorative Threads 


There are many decorative threads 
available for overlock use. Make sure 
you choose threads and yarns that 
smoothly move though the looper 

or needle. Never use a thread that 
breaks easily if you pull on it. Do not 
use fuzzy (ex.mohair yarn) or uneven 
threads that can catch on thread guides. 


Decorative threads are generally used on 
the loopers. 


When placing decorative thread on the 
upper looper only - decrease upper looper 
tension (yellow) and increase lower looper 
tension (green). 


When placing decorative threads on the 
upper and lower loopers decrease both 
looper tensions (yellow and green). 


When sewing a 2 thread overlock and 
decorative thread is placed in lower looper, 
decrease lower looper tension (green) 
and increase needle tension (blue and red). 


NOTE: It may be necessary to bypass the 
pre-tension disc. Thread the thread guide 
on top of machine, but do not go around 
the pre-tension disc. 


IMPORTANT: When using decorative 
threads, sew at a slower, consistent speed 
to prevent uneven stitches. 


Straveck med rullfall eller smal som 


Koppla ifran kniven. Anvand en vattenldslig 
markeringspenna for tyg som du markerar 
linjerna dar du vill ha stravecken. Vik tyget 
med avigsidorna emot varandra vid forsta 
linjen. Sy efter den vikta kanten medan du 
anvander stygnplaten som guide. ( Lat inte 
tyget komma Over stygnplatens hdgra sida). 
Sy resten av stravecken pa samma satt. 
Pressa stravecken till en sida. 


Spratta upp stygn 


Klipp naltraden/tradarna med korta intervall 
eller anvand sprattaren. Drag forsiktigt i 
gripartraden/tradarna och s6mmen gar latt 
att ta bort. 


Dekorationstrad 


Det finns ett stort urval dekorationstrad att 
anvanda vid overlocksém. V4Alj trad och garn 
som latt glider genom tradledare och nal. 
Anvand aldrig en trad som gar av latt om du 
drar i den. Anvand inte ullig (t ex mohairgarn) 
eller ojamnt trad som kan fastna | tradledarna. 


Dekorationstrad anvands i regel | griparna. 


Nar dekorationstrad endast placeras i 6ver 
griparen — minska 6ver griparens tradspanning 
(gul) och 6ka under gripares tradspanning 
(gr6n). 


Nar dekoratiotrad placeras i bade 6ver och 
under griparna — minska bada griparnas 
tradspanning (gul och gr6én). 


Vid s6mnad med 2 trads overlock med 
dekorativtrad i under griparen — minska under 
gripares tradspanning ( gr6n) och oka 
naltradens tradspanning ( bla och réd ). 


OBS: Det kan vara nédvandigt att tra utanfor 
tradspanningen. Tra traden genom tradguiden 
ovan pa maskinen, men inte genom 
tradspanningen. 


VIKTIGT: Nar du anvander dekorationstrad sy 
med en langsammare, konstant hastighet for 
att undvika ojamna stygn. 
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Rullorsom og biser med smal som 


Koble fra overkniven. Bruk en vannopplaselig 
markeringspenn for stoff for a tegne opp 
linjene der du vil ha bisene. Brett stoffet med 
vrangsidene sammen pa forste linje. Sy de 
brettede kantene mens du bruker kanten pa 
stingplaten som guide. (ikke la stoffet komme 
pa utsiden av stingplatens h@yre side) Sy 
resten av bisene pa samme mate. Press 
bisene til en side. 


Sprette opp sommen 


Sprett opp s@mmen ved a klippe opp overtradene 


med korte intervaller, eller bruk sprettekniven. 
Trekk forsiktig i gripertraden(e) og sommen lar 
seg enkelt fjerne. stinget vil lose seg opp. 


Dekortrad 


Det finnes mange dekortrader som kan 
brukes pa overlocken. Serg for a bruke 

trad og garn som glir lett igjennom griperne 
og nalene. Bruk aldri en tradtype som lett 
ryker nar du drar i den. Ikke bruk ujevn eller 
harete trad (for eksempel mohair - garn) som 
kan sette seg fast | tradforingene. 


Dekortrader brukes som regel i griperne. 


Nar du plasserer dekortrad kun i @vre griper - 
reduser gvre gripers tradspenning (gul) og 
ak nedre gripers tradspenning (gronn). 


Nar du plasserer dekortrad i gvre og nedre 
gripere, reduser begges tradspenning 


(gul og gr@nn). 


Nar du syr en 2-trads overlock og dekortraden 
er plassert i @vre griper, reduser 
tradspenningen for nedre griper (gr@nn) og ok 
overtradspenningen (bla og rad). 


MERK: Det kan veere nedvendig a tre 
utenom tradspenningen. Tre tradforingen 
pa toppen av maskinen, men ikke gjennom 
tradspennigen. 


VIKTIG: Ved bruk av dekortrader, sy saktere 
og med konstant hastighet for a unnga 
ujevne sting. 


SECTION VIII 
Maintenance 


Proper machine cleaning and oiling are 
essential to ensure maximum machine 
performance. 


Cleaning and Oiling 


Unplug the machine from the electrical 
outlet. Open the front cover. 


Remove the presser foot by pushing 
the lever behind the needle clamp. 


Loosen the screws on the needle plate 
with the screwdriver and remove the 
needle plate. 


Disengage the movable cutting blade. 


Use the brush to remove all lint and 
fiber accumulation. 


Place a drop of oil as indicated in 
drawing. Oiling should be performed for 
every 8 hours of actual sewing 
operation (approximately once a month). 


Reattach the needle plate. 


To reattach the presser foot, place the 
foot underneath the presser foot area 
and lower the needle bar. The foot will 
snap back into place. 
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DEL VIII 
Underhall 


Regelbunden rengoring och smorjning av 
maskinen ar nédvandigt for att en lang 
livslangd och basta prestanda. 


Rengoring och smorjning 


Drag ut stickproppen ur vagguttaget. 
Oppna front- och sidoluckorna. 


Ta bort pressarfoten genom att trycka 
pa spaken bakom nalstangen. 


Ta bort stygnplaten genom att lossa pa 
skruvarna pa stygnplaten. 


Koppla ur den rérliga kniven. 


Anvand borsten for att ta bort all 
ansamlad tygludd, damm och tradrester. 


Satt en droppe olja 6ver och under 
smorjpilarna. Smorjning bor ske 
regelbundet, ungefar efter 8 timmars 
*verklig” somnad ( ca en gang | manaden ). 


Satt tillbaka stygnplaten. 


Satt tillbaka pressarfoten genom att halla 
foten under stangen och sanka 
nalstangen tills foten snapper pa plats. 


Bildtext: Olja 
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DEL VIII 
Vedlikehold 


Grundig rengjg@ring og sm@ring av maskinen 
er helt essensielt for a sikre maksimal levetid 
og ytelse. 


Rengjoring og smering 


Koble maskinen fra stromtilforselen. 
Apne frontdekselet. 


Ta av syfoten ved a trykke pa hendelen 
bak nalfestet. 


Lgsne skruene pa stingplaten med 
skrutrekkeren og fjern stingplaten. 


Koble ut overkniven. 


Bruk lobgrsten til a fierne stov og lo som 
har samlet seg opp. 


Drypp en drape med olje som vist pa 
illustrasjonen. Sm@ring med olje skal utfores 
hver 8 time som maskinen har veert i bruk 
(eller minst en gang | maneden) 


Sett pa stingplaten igjen. 


Monter syfoten ved a holde den pa stingplaten 
rett under holderen og deretter senke 
syfothevearmen. Syfoten vil da lase seg fast til 
holderen. 


Bildtext: Olje 
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Replacing the Movable Cutting 
Blade 


A spare movable cutting blade is located in 
the accessory box. Replace the blade when 
it becomes dull or nicked. 


Unplug the machine. 
Open front cover. 


Set the movable cutting blade @in its engaged 
position. Remove the movable cutting blade 
by loosening the screw @with the 
screwdriver © found in the accessory box. 


Brush the fixed cutting blade and the 
surrounding area to clean out any 
accumulation of lint, etc. 


Turn the flywheel to lower the movable 
cutting blade holder to its lowest position. 
At this position, put a new blade in place, 
making sure that the edge of the blade 

is approximately 0.5 to 1.0 mm below 
the surface of the fixed cutting blade ©. 
Tighten the screw © firmly. 


NOTE: 

The fixed cutting blade is made of a 
special hard alloy and will not normally 
have to be replaced. 


Replacing the Light Bulb 
Unplug the machine. 


Raise the presser foot and remove 
lamp cover. 


Unscrew the bulb and replace with new 15 
watt bulb. 


Reattach the lamp cover. 


Byte av den rorliga kniven 


En reservkniv finns i tillbehérsasken. Byt 


kniven nar den blivit sl6 eller fatt nagot jack. 


Drag ur stickproppen ut vagguttaget. 
Oppna den framre luckan. 


Koppla in den rérliga kniven @ och las den. 
Ta bort den rdrliga kniven genom att lossa 
skruv ® med sexkantsnyckeln © som finns 
| tillbehorsasken. 


Borsta av den fasta kniven och omradet 
runtomkring for att aviagsna damm etc. 


Sank den rérliga kniven till dess nedersta 
lage genom att vrida handhjulet mot dig. 
Satt en ny kniv pa plats i detta lage och se 
till att knivseggen ligger ca 0.5 till 1.0 mm 
under knivbladet pa den fasta kniven @ . 
Drag fast skruv © ordentligt. 


OBS! 
Den fasta kniven ar gjord av hardmetall 
och behéver normalt inte bytas ut. 


Byte av glodlampa 
Drag ur stickproppen ut vagguttaget. 


H6dj pressarfoten och svang ut 
lampskyddet. 


Skruva ur gl6dlampan och ersatt den 
med en ny 15 watt. 


Stang lampskyddet. 
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Bytte overkniven 


En ekstra skjzerekniv folger med maskinen og 
ligger i tilbeh@rsboksen. Bytt ut kniven nar den 
er blitt slov eller hakkete. 


Koble maskinen fra stromtilforselen. 
Apne frontdekselet. 


Plasser overkniven @ i aktiv stilling. Fjern 
den ved a I@sne skruen © med skrutrekkeren 
© som ligger | tilbeharsboksen. 


Rengjgr underkniven og omradet rundt for a 
fjerne all oppsamling av stov og lo etc. 


Drei pa handhijulet for a flytte pa 
overknivholderen til laveste posisjon. Sett sa 
en ny kniv pa plass og s@rg for at kniveggen 
er plassert ca 0.5 til 1.0 mm under overflaten 
pa overkniven @ . Stram skruen © godt til. 


MERK: 
Underkniven er laget av en kniveggen 
metallegering og ma normalt ikke byttes ut. 


Bytte lyspzeren 

Koble fra strammen pa maskinen. 
Hev syfoten og fjern lampedekselet. 
Skru Is peeren og erstatt den med en 
ny 15 watts lyspeere. 


Sett pa plass lampedekselet igjen. 


OPTIONAL ACCESSORY FEET 
EXTRA TILLBEHORSFOTTER 
EKSTRA TILBEHORSFOTTER 


Elastic Foot 
Resarfot 
Elastisk fot 


496320-20 


Blind Hem Foot 
Blindsomfot 
Blinds@msfot 


496100-20 


Shirring Foot 


Rynkfot 496090-20 
Rynkefot 


Pearl / Sequin Foot 
Parlfot 
Perlefot 


496230-20 


Piping / Cording Foot 
Passpoalfot 
Snorfot 


496170-20 


Taping Foot 
Stravecksfot 
Bisefot 


496240-20 
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TROUBLESHOOTING 


SKIPPING OR IRREGULAR STITCHES 
Incorrect threading 
Incorrect thread tensions. 
Needle problems - poor quality, bent or dull... 
Needles not inserted correctly. 
Do not pull on fabric, guide it gently. 
Needle plate or foot not attached correctly. 
Cutting width dial not set correctly... 
Antenna not extended/positioned correctly. 
Incorrect pressure used for heavier fabrics................. 












BREAKING THREADS 
Incomect. threading: =: s:;:2:2.cseAsveeesettc tee naa 
Incorrect thread tensions 

Thread tangled or knotted 
When re-threading lower looper, needle eye must 
be unthreaded before re-threading looper. 
Needle plate pr foot not attached correctly. 
Antenna not extended/positioned correctly. 
Foam pads needed on spool pin bases.... 














FABRIC PUCKERS OR STRETCHES OUT OF 
SHAPE 

Needle tension(s) not set correctly... 53-57 
Stitch length not set correctly... 
Thread too heavy... ; 
Foot pressure not set correctly for fabric...............0 18.47 
Needle plate or foot not attached correctly. 
Differential feed not set correctly for fabric .+ 20,57 












NEEDLE BREAKS 
Needle strikes foot or needle plate while pulling on 

fabric: do not pull fabric, gently guide it... eee 
Needle problems - poor quality, bent or dull 
Needle(s) not inserted correctly. 
Needle size incorrect for fabric. 








72 


MACHINE JAMS 
Incorrect threading............:::cseceeseeeeeeeeeeeeeeteeeeeeeesees 
Needle plate not attached correctly. 
Stitch length too short. 
Incorrect thread tensions 
Thread tangled or knotted 
Foot pressure set too low. 











Foam pads needed on spool pin bases..........:.:::ceeees 14 
Movable cutting blade is disengaged and fabric 
edge is too far to right; needles can break...........-:.::e 24 


MACHINE RUNS SLOW OR NOT AT ALL 
Check safety system 
Reconnect foot control.. 
‘Cleaning and: Oiling-s.ci:...cs eee eta aes 








NOISY MACHINE 


Cleaning and oiling 
Brush both cutting blades.... 
Replace bent or dull needle(s) 
Replace movable cutting blade.. 














FABRIC IS NOT CUT 
Movable cutting blade not engaged correctly...............+ 24 
Movable cutting blade not engaged correctly................+ 69 


FABRIC NOT CUT CORRECTLY 


Cutting width dial not set correctly. 
Movable cutting blade not attached correctly.... 
Brush both cutting blades 
Replace movable cutting blade..... 
Check instant rolled hem device position 











STITCHES ARE NOT FORMED CORRECTLY 
ALONG FABRIC EDGE 


Recheck stitch definitions or reference cards....... 18, 30-34 
Recheck all threading points...........0::::cccseeeseeereeeeeees 
Cutting width dial not set correctly. 


Check instant rolled hem device position 











HOPPSTYNG 
Felaktig tradning 
Felaktig tradspanning 
Nalproblem — dalig kvalitet, bdjd eller trubbiga... 
Nalen ar fel isatt 
Dra ej i tyget, styr det forsiktig 
Styngplat eller pressarfot ej korrekt fastsatt ................ 67 


- 38-44 
. 53-57 






















Skarbreddsratten ej korrekt installd ......... 20,61 
Tradledarsstangen ej korekt utdragen/ fastsatt................ 14 
Felaktigt pressarfotstryck for tjockare tyg...........:006 18-47 
TRADBROTT 

Felaktig tradning -- 38-44 
Felaktig tradspanning “+ 53-57 
Hoppsnodda tradar eller knutar.........0. cece 38-44 
Vid omtradning av under gripare, maste 

naltraden dras ur innan du kan tra om griparen.............. 42 
Stygnplat eller pressarfot ej korrekt fastsatt.......0..0....05 67 
Tradledarestangen ej korrekt utdragen/fastsatt............... 44 
Skumplastunderlagg beh6vs pa tradrullestifen................. 14 
TYGET RYNKAS 


Tradspanningen for nalen/arna 4r inte 
korrekt installd 
Stygnlangden 4r inte ratt installd.. 
FOMQMOV IAI ako eceodes 
Pressarfotstrycket ej korrekt installt for materialet...... 18,47 
Stygnplat eller pressarfot ej korrekt isatt............0:0 67 
Differentialmatning ej korrekt installd for materialet.....20,57 








NALBROTT 
Nalen tar i foten eller stygnplaten nar man drar i tyget; 

dra ej i tyget, styr det forsiktigt.......... cc eeeeeeeeeeeeeees 49 
Nalproblem — dalig kvalitet, bdjd eller trubbig nal... 
Nalen/nalarna ej korrekt isatta 
Fel nalgrovlek till materialet 








FELSOKING 
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MASKINSTOP 


Felaktig tradmimg):.....2) c.i<cccte..ccceeedees fades sceesndvandecetats 
Stygnplaten sitter inte fast ordentlig 
Stygnlangden ar for kort. 

Fel tradspanning 

Ttraden har trasslat till sig eller Ar knutig 
Pressarfotstrycket ar for lagt 

Anvand skumdynorna for att undvika att 
tradén: trasslar Sigh -).isie.. niles ete ceeectaee eate ae 14 
Over kniven ar bortkopplad och tygkanten 

ar for langt till hoger, nalarna kan ga av. 











MASKINEN GAR SAKTA ELLER INTE ALLS 
Kontrollera sakerhetssystemet 
Anslut fotpedalen igen 
RengGring OCh SMOFjNIG...........-c:ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 67 








MASKINEN LATER MYCKET 


RengGring Och SMOFjnig.............::ceeeceeeeeeeeeeeeeeteeeeeteeeeeees 
Rengo6r bade 6ver och under knivarna.... 
Byt ut bdjda eller trubbiga nalar. 
Byt Ut OVEr KMIVENiizesscesseuce eee sseeencesdinigee ei 








TYGET KLIPPS INTE 


Over kniven sitter inte ordentligt.........ccccccccccscsceeeeeee 24 
Over kniven sitter inte fast ordentligt............ccccceeees 69 


TYGET KLIPPS INTE ORDENTILIGT 


Skarbredden 4r inte ratt installd....0.. ee 
Over kniven sitter inte fast ordentlig. 
Rengo6r bade 6ver och under knivarna 
Byt ut 6ver kniven 
Kontrollera stygnplatens installningsratt. 









STYGNEN FORMAS INTE RATT LANGS 
TYGKANTEN 


Kontrollera installningarna 
enligt prograMkorten...........ccceeceeeeeeeeeeeeeeeeeteneeeeee 

Kontrollera alla tradningspunkter igen..............0:006 
Skarbredden ar inte ratt installd..... 
Kontrollera stygnplatens installningsratt. 








UJEVN SOM ELLER HOPPESTING 


PUG fo steed cacbesceaceceidereeceassttasaiaidscedesotcealecedadaden 38-44 
Feil tradS penning: cc..ce-teetce sie nev eae ay eedd 53-57 
Problemer med nalene — darlig kvalitet, 

beyde eller butte 
Nalene er feil satt inn... 
Dra ikke i stoffet, men guide det forsiktig... 









Stingplaten eller syfoten er ikke festet ordentlig.............. 67 
Justerbar kniv er ikke riktig innstilt.............. 20,61 
Antennen er ikke riktig Satt Pa... eee eeeeeeeteeeeeees 14 
Syfotstrykket er ikke korrekt for tykkere stoffer............18:47 


TRADENE RYKER 


FO MPO UM Ges2sz2scsaaces dencasecs sc ceatstacsctessedtededsdettstaseeeseiati 38-44 
Feil AAS PONG :scs5:c12.t3 22 cncseezesozezeseters teeter ttt 53-57 
Traden har viklet seg fast............cccccecceeeeseeseteeeeees 38-44 


Nar du trer nedre griper pa nytt, ma 
nalgyet veere utredd 
Stingplaten eller syfoten er feil satt pa 
Antennen er ikke riktig satt pa 

Skumgummi trengs pa snellepinneholderen..................+ 14 








STOFFET KR@LLER SEG 


Overtradspenningen er ikke riktig innstilt. 
Stinglengden ikke riktig innstilt. 
Thadenien fOr ty KK: .cssccsenevnceccsceescssnstesveresctesaccanies 
Syfotstrykket er ikke riktig til stoffet.....0..0 ee 
Stingplaten eller syfoten er feil satt pa............ eee 
Differensialtransportoren er ikke riktig 

IMMSTIE-CIL SCOT: ». esses ze 2cteetee A eaceetteancetecrescisinitaeticres 20,57 





NALEN BREKKER 


Nalen treffer stingplaten nar det dras i stoffet 


(ikke dra, men guide det)............:ceeeeseeseeeeeeeteeeeeeeeeaeeees 49 
Problemer med nalen: darlig kvalitet, 

WY GUS RNC R ie iacarvsivecentennisiesuceesnsdevessnmroterienoneenviis 36 
Nalene er feil Satt in.............:c:cceceeceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeteeeeeeee 36 
Nalen er feil (feil tykkelse) for stoffet.............::0:cceceee 36 
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MASKINSTOPP 


Feil treing.... 38-44 
Stingplaten er ikke festet ordentlig 
Stinglengden er for Kort...........:e:cceecceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeaeees 
Feil tha dSPeOnnin wiiccs<eveerccciess cen cevmncndecsssscessnrnscecees 
Traden har viklet seg fast............::cccceeeeseeeeteeteenees 
Syfotstrykket er stilt inn for laVt........ cece eeteeeeeeeeeeeeees 





Skumgummi trengs pa snellepinneholderen.................-- 14 
Overkniven er koblet fra og stoffkanten er 
for langt mot h@yre, nalen(e) kan brekke..........0.... 24 


MASKINEN JOBBER IKKE/GAR SAKTE 

Sjekk sikkerhetssystemet...............:::cecceseceeeeeeseeeeeeeeeeeees 45 
Koble til fotpedalen 
Rengj@ring og smaring... 








MASKINEN BRAKER 











Rengj@ring og smering 67 
Rengjor begge knivene wt. (67 
Erstatt boyd eller slov(e) nal(er).......0.. eects 36 
BYyft OVErKMIVE Mc) 2:35 ceccessaze?ed dest etabeectestedzeeetisagiesaedts 69 
STOFFET KLIPPES IKKE 
Overkniven er ikke skikkelig innkoblet..............:::::eeee 24 
Overkniven er ikke skikkelig festet..............::::eseeeeeeees 69 
STOFFET KLIPPES IKKE RIKTIG 
klippebreddehjuilet er ikke riktig innstilt.............00... 20,61 
Overkniven er ikke skikkelig festet.......00.00000. ee 69 
Rengj@r begge knivene................2.:1.: cee eee 67 
Bytt overkniven.... ae -- 69 
Sjekk posisjonen stingfingeren.............::ccceeteereeeereeeees 22 


S@MMEN BLIR IKKE RIKTIG LANGS 
STOFFKANTEN 


Sjekk stingdefinisjonene og referansekortene...... 18, 30-34 


Sjekk alle treingspunktene...............::cceeeeeteeeeteeteeees 38-44 
klippebreddehjuilet er ikke riktig innstilt.. 20,61 
Sjekk posisjonen til stingfingeren..............::::cceceeeeees ge 
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ACCESS PICS iis zeta se aired Leeds 10,12,69 
Adjustments. 53-60 
Antenna - 814,38 
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Decorative threads... .. 14,65 
DF (differential feed)............cccscisesesees 10,18,20,26,63 


F 
FLATLOCK 3 
FLATLOCK 2 
Flywheel 
Foam pads 
Foot control 














Inside comers 
Instant rolled hem device. 











L 

Bight bulb esesscsccsssspisvnccsrecceneneneiauieeees 2,8,49 
Lock Movable Cutting Blade.............cccsceeeteeees 51 
LOWGF OOP Oli ix: sssa5e7 ccs deat de cchecscatiete dies eines 8,10,38,40,42 
M 

Movable cutting blade............... 10,12,16,18,24,28,65 
Movable cutting blade replacement ...........-:::ceeeeee 69 
N 

NARROW HEM 3... ceeeeeceeeeeeereeeeeeeeees 8,32,40,57,65 
Needle plate.... 10,67 

Needle: positions ..2:.:cs2:c2222ecrsisstagierdteveteveeanicist 18-22 

INGOdleS). vsti ctr adie eddie sees 2,12,36 


INDEX 
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Outside comers 
OWE ROAST 2 i: cices saceraveadsueiaddancesseinsazeguiedanteeaen 





P 

PUMTUCKS i2zccee<ccnsenscnstecess sind ddeededs eedeeecs avienseats shezediesenae ed 65 
Powerflight SWitChi:.2:ccc2ccssscesseessasueassenies sneeneeneaeee 10,16 
Pre-tensiOn CiSC............ccccccccsseecessseeesssseeesssseeeeeseeeees 38.65 





Presser foot removal 











Pressure adjustment dial............c::eccceseeeeeeereeeeeeeeee 10,47 
PROGraINS 2222. 2arsistisaceeten Ae ateieea 18-28,30-34,38 
R 

Reference Cards s.ciicccatevsscscssseesseeeeesniceesccececss 10,18-28,38 
REMOVING:SHITCH ES ccc2.20 0. ce eevee cence eee 65 
ROLLED:HEM Sssciscccestvccessscedesseeens 10,22,28,34,40,57,65 
ROLLED: HEM 2. i..s..sbiiuteecacsstiees 10,22,28,34,40,57,65 
Ss 

SAFETY 4 THREAD se. ccvssccsceeceeceosseesisees 26,30,40,53-55 
Safety SVSLOM ss s:-cesectsseedaeteetetececnsseeaeervecscstinaeeviercnes 45 
SL (stitch length).............::cceeeeseeeeeeeeteeeeeeee 8,18,20,26,61 
Specialty threads 14,65 
Spool types.. “14 
LILI STIMULI ONS 522.25, 2- te soe ten 2 2eee <2 ees hik chsdcsnaeeEevnesZeecks 30,34 
Stitch width finger............:eceeeeeeeeeeteeeseeeeeees 10,18,22,28 
STRET CHANT ci cccnctiaenv eed 30,40,53-55 
STRETCH WRAPPED 

MOV MPO Ses os. seesteS eieedessnet neeieesacsaes esixewaeec atesatoesce 
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Tension adjustment... 
Thread cutter. 








36,38,47,53-57 


Threading charts. .- 40,44 








3 THREAD.......... 32,40,53-55 
3 THREAD WIDE... 32,40,53-55 
TURING COMCES ,osiscsessscsscssasassestecseveacrsracniciansscoasneenees 63 
2: tha: CONVENOR v5.5. ceeceest scence nsesereceeeesssesereies 18,2428 
U 

Upper lOOP CM: visec.csceecscedecsdedeciecesntss 8,10,24,28,38,40,42 
Ww 

WASTSHIAY 5c: cscs case ceecata2es eas tissce fede des etch tcetceess 12,47 




















A 

Automatisk tradspannings utlOsare.............::ceeee 45 
Avfallskorg 

B 

Balanserad SpAnning...........::::cceeeceeeseeeeeeeeeeeteees 53-57 
ESE) PROSE in cectsdescesudevtistieommciassaaecuaennaieues 69 
BBR exes esac entre Sarpdecbadeat ces cedetesaoassnoensurbtiatedects 10 
Cc 

CW (SKE CUD) eacscceccsenreensseressxiiancninansneccis 10,18,20,61 
D 

De@kKOrativttad cccccccccccaiiscescccecsscte cavsensvecectedeeecerviewns 14,65 
DF (differentialmatning).............::::e 10,18,20,26,63 
E 

Extra OVOrkiiV!.:cccistisevnecs ot ccieaceeseceneaeneiesa stent 69 
F 

FlAtOCK Bs sececceres st ivevsnves new conreneeecceeccaveels 34,40 
Flatlock 2 34,40 
Fotpedal w. 2,16,26,47,49 
FramluGk@isceviecccc tees eee atte 8,10,38,45 
G 

GIOG AIM Palace 2: soce22:20ca2s5 steps Sed dedsa tet ata seeieesdee 2,10,49 
H 

Handhjul aicwssveccens neteeestiienivee sitive ceed 8,16,26 
I 

MIMSIGD ANS: OMIM 22sec ccc de, 5 dputh Sadeuseds se ceets ceeszcocs eadedades 63 
J 

JUSTOMNO A icc ccsantazsszcccnssnionniiaessiecimsaaseasiassasnenese 53-60 
K 

Kasts6m 2 34,40,57 
Kurvor. 5 
L 

LASS QVEKNIVON 2x -ccnsncivseasniendescccennnesntadaecenndecneiuueasie 51 
N 

INGIAR Mi hs cccciveie ce Ak ee Ae 2,12,36 
NAMA Ges sc ssisesessssttacecimeeesanessicsnnee ens 18-22 
oO 

Ol[niig/ SMOrAiNGs.......04. asda etteeedeteesedlee esate 67 
Overlook tra dS.. ..cc.-ccsiaccesaessssscsarsecconsenass 32,40, 53-55 
Overlock 3-trads bred...........:::ccescecseeeees 32,40, 53-55 
Overlock 4-trads sakerhetssom............ 26,30,40, 53-55 


INDEXS 
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P 

Pressantotten.jc2ictieess ss enti de date eed 10,69 
Pressarfots justeringal.............:::ccceceeceeeeteeeeeteeeees 10,49 
PressariotstryGk:..c:2se. cccc22ececaevssshiasesstetseeeeatecectinee 10,47 
PROGQMANN : ce: fbsceu ved duet late ettate Se 18-28,30-34,38 


R 
Referenskott...........cecccescceeeeseeeeeeeeeeeeeeeeeeees 10,18-28,38 
FROMOONING: 5 5:cosccconchaicstneictidiatiemtsientneaas 2,16,67 
RUMEN Si s.teih tei ie deter acne 10,22,28,34,40,57,65 
Rullfall 2 10,22,28,34,40,57,65 
Rynking 4 








Ss 

SL (stygnlangd) 
Smalsém 3 
Skumgumnii.... 
Specialtrad 
Spratta Upp'styOnix.......s ictal Ane n na taaded 
Stretchkantnings6m 
SIUGLCIISOMNG: .a3g2dsicsdiedetesbeteendedeeecaseissivessixes 
Straveck 
Strémbrytare.... 
Stygnfinger: 
Stygnplat 
Symboler. 
Sakerhetsystem.. 
SOMOS TMT ON G0 ca casiaecueseececcecaassaseaagsdudlsedeiaibnwicveieme 


8,18,20,26,61 
8,32,40,57,65 
812,14 
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Tjocka tyger. 
Tradrullstyper... 
Tradspannings-instilling............. 8,18,22,38,45,47,53,65 
TWAGAVSKAR ANC: fe... ees schiveeseeeliddeeeceeccauatesseceaeesteune 
WradSPa ning) .s:-.cceccssecnezsverscastansnesencs decees 
Tradningsschema 
Tvatrads-hake 








U 
UNDER OND ANG: cevesiccceceesiecsinainenevteiaasnaecens 8,10,38,40,42 
ESTA ANS OMIM 23 a2 2s te te chceecen Seti -deveshtishiczasee tate aveasttenee 63 


Vv 


Vanda vid ett fyrkantigt NOrN............c ee eeeeeeeeeeeeeeeeeeeees 63 


6 
Over QFiPare.......cececeecceceseseteteeteeseee 8,10,24,28,38,40,42 
OVEPKNIV.......eeeceseceeseseeeseeteeeeeeeseeees 10,12,16,18,24,28,65 
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Automatisk trad spenningsutloset.........000000. ce 45 
Avklippboks 

B 

Balansert Spenning.............:::c::ccecseseeteeeeeeeeeeeteees 53-57 
BSG fi 2cceplivee.deessccblutess ae. soteee ese yitieglbescspeuatieccsaies eeu 65 
BUC SYIOE i cccisivssnscsassssesasveceoseserissenccasvnenacesseeenaavere 69 
Bestehandtaky i.ciccsssccncucceccecticeans ita aed nee 10 
Cc 

CW klippebredde..............eceeeeeeeeeeeeeee 10,18,20,61 
D 

Dekorativ elastisk SOM...........0. ee 30,40,53-55 
DSK OPA sii coccosneiesandaceneaiecennacensiatercenemoamieasnguues 14,65 
DF (differensialtransport)............::cceee 10,18,20,26,63 
E 

ERS tral OVGNKIIV ccc ccecccsscstivescctttaasenccin ov eeeemcsanaeics 69 
Elastisk. KantS@mi.. 05 s.2citceccei tie tet ee 30,40 
F 

Fire-traders sikkerhetssom. 

FIGS SUNG: 4 .csecsteldeecs tices: ctzescd lh Gaicitiatennvasctiei td 
FlatlOCK Sve ieee she ete eeeeeeeees ean 
FlAOCK 2. cevececceccssates svecesennenssaneiuns tevectecceosdeaetiviees 
Fotpedal 

Frontdeksel 

H 

FARGO es sscvsyeves cos es sstececectienes ive baekhceeeeests vee 8,16,26 
I 

NAVENAIGS NI GINE I icwsiccscecascccseegnusstaescsbdonusrccccccns 63 
J 

STS TIA GG is sies's detedss tedden ncacescenesvedeiicassh wasetetebeddces 53-60 
K 

URVOMDDIQON, cssancessvsvccsinsisnciectascccustatissasstsseeseeeunevisice 63 
L 

EGO BONG erences a eeu 2,8,49 
LASC‘OVEIKMIVGR sacs: cs sezececcesstenseessintuemenssctecsetveceteace 51 
N 

IN@ne:QMPOr fa... esecediewess se ninetieetveecce ace 8,10,38,40,42 
INA Oli esceics cicteeeesscsseisieseeseiseeieesiaas) eect: 2,12,36 
I ELEV TI To Te eeperereeeeerrepetricrerererertre ser are st recrerrrteerarstts 18-22 
O 

Oljing/Smering 

OVOIK OSE 2 isiencccesesnecaisanensnieersriaiomieanitentinnass 
OVGNKMIV seiestecclent iA tae eed 
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P 
PROQramMM Cle xic./ een dedeedecec ces eeereidees 18-28 ,30-34,38 


R 

Referans@k Ort. .cvssvesset scccceseyveececeeceseccesieeetes 10,18-28,38 
FREMG|ONING? 2. os sad.kieslccctetvuscosdedevatdades stektecstsaetesttes 2,16,67 
PRIMSSOIN Bac sesss tp Becidechrenessce oes 10,22,28,34,40,57,65 
Rull@SOM 2.00.0... cccccececeeeeeeeeeeeeeeees 10,22,28,34,40,57,65 
RYMKING 4 oiccecccssstss ves sccesatonaiveeoveeeededecesatiee leis 30,40 


Ss 


SIKKEMMEStSSY SLO MM xe. 2. sceeclececceceesse eevwsvaeeenbeecdeeeects 
SL (stinglengde)............::c:ecceeseesseeeeeeeteeee 

SIMA SOND hae ssas ators Goubiveeasedicdncesaxndadessens! 
OMEN SLY PS hee sc evecene eatdsesgesectbeaiie seed dae Geveesiecesddtenscuneceesttl 
Snu hjgrner................ 
Skumgummi. 
Spesialtrad 
S@moversikt.... 
Stingplate 
UIMGTNGOR SG cre beet ccinteccenasssseissesstex: 

SORPTION UBT oscar eacenssizeasasacoraantexennnesennagemcinendorsiunud 




















Syfotshendel 
MVIOLSERY KK oss e a ph eade 
Syfotstrykk-hendel 
Symboler. 
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THONGS svcd ence ncecerescseeveie ee neetonne ance ence 10,12,69 
Tradlederantenne............eesseescesseceeseseeeeeetseeaeees 8,14,38 
Tykke stoffer. 
Tradspennings-innstilling 
Tradkutter. 














Tradspenningstallerknel............:cccceeeceeeeeeeeeeeeeeeeees 
TrAdSpenning............::cecceesceeeseeeseeeeeeeeteees 

WRUNG SA eens cece cedises va cases erie sen enenteceeeeec ese 
Tretrads som 32,40,53-55 
Tretrad som bred... 32,40,53-55 
To-tradSkOnVerterel............cccccccceessceeeseeeeeessseeeensees 18,24,28 
U 

WIVOMEIOS TONG oes sp ccccsiscseesarsstatoeradadeinisyeconessnnentiiee 63 
@ 

WOVEO CUP Ol sasicenccensravessiuanrsunceonmaey 8,10,24,28,38,40,42 


The following information is published to be in accordance with directive 
2002/96/EC of the European Parliament. 


This equipment is marked with the above recycling symbol. It means that at the end of the life 
of this machine you must dispose of it separately at an appropriate collection point and not 
place it in the normal domestic unsorted waste system. This will benefit the environment for all. 


Denna information ar utgiven i enlighet med direktiv 
2002/96/EC fran Europaparlamentet 


Denna produkt ar markt med atervinningssymbol. Det betyder att, nar det ar dags att kassera 
maskinen, maste man g6ra sig av med den pa speciellt anvisad plats for atervinningsbart 
elektriskt material och inte kasta den i normalt osorterat hushallsavfall. Detta ar miljo6beframjande 
regler till fordel for oss alla. 


Folgende informasjon er publisert i samsvar med Europeisk Parlament sine 
anvisninger 2002/96/EC. 


Utstyret er merket med resirkulerings-symbolet over. Symbolet betyr at du ma kaste maskinen 
separat pa et egnet returpunkt etter endt bruk. Maskinen ma ikke kastes sammen med vanlig 
restavfall. Dette vil gagne milj@et for alle. 
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